


111 Megh nem fogyatkozyk 
56r Ezeketh hogh haüa Magda-

!umbe!y maria monda 
Een tyztelendew vraym ne(e)ktek 

5 az wr isten megh hatálya 
ty io akarattokath de enne-
kewm wgh teczczyk hogh 
incab iüic az ew zokott zalla-
sara teernye az en hazamhoz 

to ees mykeeppen eez koraigh een 
neky zolgalo leánya voltam 
ees myndenben neky zereteettel 
es tyztesseeghel zolgaltam 
eze(m)nkeppen matoolfogwa incab 

)5 erewkedem een magamat mygh 
ewleek neky zolgalatra adnom 
Azeerth een zerethew azzonyom 
ne vtaalyad megh te zolgalo 
leanyodath teer be [?hz] ha^a)zadhoz 

20 Merth az een ha(a)zam te haazad 
ees een tyeed vagyok 

f MD/Rwí. M M C ^ „Domina mea precor ... ut eamus ad d o m u m nostram ... ipsa 
vestra est, et omnia mea vestra sünt." 

258 



259 



112 ees vaiahowa ky ke!eendez 
56v Myndenewtt vtannad ees veieed 

lezek mynden tyztesseeghe! 
ees zoigalatta! ees mynd 

5 Ezewkre e keserues anya 
semmyt nem feíele Sem 
kedeegh Iosephnek ees Nico 
demusnak keresewkre de chak 
Kenwes zemmel neez va!a 

to Ianosra varuan ew akaratyat 
e do!ogba Ianos kedeegh monda 
Jstennek valaztottai keell énne­
kem aty io akarattok ees mon-
daastok de Ennekewm wgh 

<5 teczczyk ees alkolmasnak 
iattatyk hogh menyewnk azon 
helre hoiotth tegnap vroonk 
az vachorath thewe ees vgyan 
ottan varywk vronknak zenth 

20 akaratyath Mytt towabba 
akar vekwnk () tennye 

fMD/Ro/!. AÍMC^ Ipsa se incünans humiÜter, et gratias ágens, respondit se esse 
commissam Ioanni. Quibus Ioannes ... respondit, quod volebat eam ducere in 
montem Syon in domum, in qua magister cenavit heri sero cum discipuüs, et ibidem 
stare cum ea volebat. 
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E keserues anya mynd addeegh 
semmyth nem fe!e!e de !anosnak 
ez akaratyara monda Ke!! 
énnekem zerethew fyam the io 

5 akaratod Ees e mondwan !ndu!a 
ees <(a) kapura hog iutanak az 
ew keserewseegghe! be tew!th 
zywe vyonnan megh keseredeek 
ees monda fOJ Jesus een édes 

io fyam Ky vag seteetsegbe iarok-
nak ve!agossaga ees mydenek-
nek byzon wtha ees mynden 
thewelygheéknek byzon vezee-
re Mykoron een e kapunn the 

!5 vtannad ky mentheem ees be 
iettem, tartam mynden thewe!ghe(e)s 
nekyw! batorsaagga! ees ziwem-
nek mynden nagh vigasagawa! 
Myeerth kedeegh y m m a e!ewttem 

20 nem !at!ak ees ve!em nem vagh 
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114 Azeert imma budosom ees thewe! 
57v ghek Mynth a me(r)zewbe a paztor 

nekywl való baran ky feel () a 
fene farkasnak zaiato! azeert 

5 zerethew fyam howa mennyek 
nálad nekyw!en kyhez fogyam 
een arua feiemeth yme nem 
tudom Mynd e(r)zekeeth ees ezek­
hez hasonló ygheketh oly nagh 

10 kenyerewletesseeghel ees ol nagh 
keserewseghes syrassa! mongya 
vala Hog az () vczanak 
keeth feleen kyk halyaak vala 
Némelyek a palotának ablacara 

15 Némelyek a kapura ky a^a)lnak 
vala Ees kywel kyklatyak^ vala 
N e m chak a kenyerywlethews 
zywyw azzonyallatok de 
meegh a kemeen zywyw 

20 ferfyak ees hozyaya keepest 
teeznek vala nagh keserewse-

f/?^ „Vae mihi, Hü, quo vadam, carissime, ubi me vertam?" ̂ MD/Row. M ^ Q Sed 
et boni homines compatiebantur eidem, per quos transibant, et movebantur 
ad Hetum. 

A második & valószínűleg utó!ag került a helyére. 
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ghes syrast ees az aioitatos 
azzonyaHatok rag(a)gyak va!a 
pa!astyokath, hozya eggesewl-
nek va!a ees ekképpen nagh 

5 seregghe! ees keserew sirassál 
keweteek ewteth Mynd az 
vacharaio hazig!an Ees be 
mene a házba keeth fe!e the-
kenthe ees monda János zerethew 

to fyam meüyk az zeek kyn 
yw!e mestered az azta! meüetth 
eez estwe Kyth neky megh mu-
tathwan nem ew!e reaia de 
aha! eseek raita ees !een mynth 

)5 ho!th etewen Kyth János !ath-
van eleibe al!a ees monda 
een tyzte!e(e)nde azzonyom yme 
neked vagyok adwan fyw 
vyzett, ky nem vagyok me!to 

20 hywattatnon zo!gadnak 
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M 6 Keerlek tagohadmegh a keserew-
58v segheth ees zerezyewnk vaiamyt 

ennedva!ooth hogh myndenes-
thee! a keserewsegbe e! ne fogyat-

5 kozyaa) Ezenképpen mynd az 
aioitatos azzonyallatok vigaz-
taüak va!a ees keerlelyk va!a 
ewteth De mynd ezekbe e 
keserues anya semmyt ezeebe 

to nem veezen va!a Merth a kese-
rewseghes syrasba eel bagya-
doth vala Hogh be tetyeek 
az zenth iras kyth ieremias 
propheta ygh irth mondwan 

)5 Sirwan syra mynd eeczaka 
ees ew kenywe orczayan ata 
foiya ees nem ieen ky meegh 
vigaztaihassa mynd ew 
rokonsaghy kewzzew! ees 

20 ew sirtaba ygh mondwala 
fO^ íésus ihesus kyth feewtd 

fMD/RoM. A Y M Q Tandem Ioannes rogans ut desisteret, consolatus est eam ... ut 
parumper comedat, ad comedendum confortat, quia adhuc ieiuni sünt. f77í/* 7,2j 
P!orans ptoravit in nocte, et !acrimae eius in maxiüis eius, non est, qui conso!etur 
eam ex omnibus caris eius. 
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!!7 Menny ees a thengheer. 
59r nem foghatwa!a azth eez 

napon az kew koporsó magába 
rekezthee fOJ ihf.yus Jhc^us Kyt 

5 ( ) myndehatho' atya wr 
isten ada ennekewm ees een 
adaam eez ve!agnak Eez ve!agh 
adaa a keennak a keen adaa 
a hátainak Ees az ew ha!a 

to la ada mynekewnk emberek­
nek erewk eletewth Ámen 

Édes anya bodog anya veragh 
zyíew zyz maria 

Mykoron Laz!o kyralne 
Anna Ázzon ez veiagbol 
ky mwle^ Germpk agyába 
Zenth Maria magdolna ázzon 

20 napya tayaba ezpr otzaz 
hatod eztendpbe 

' Etótte vakarás miatt a papir küyukadt. 
^ Feledékenységből maradt !e a szó végerő! a A. 
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118 Athyanak bplcheseghe isteny 
59v Bizonsagh vethernenek ideieen 

christus megh fogattateek az ew 
thaneithvanytwl eyel e! hagyat-

5 tateek Sidoknak arwltateek 
adaték ees kenzateek 

Napnak elsew ideieen ihfyus el viteteek 
pylatusnak elothe hamyssan vádol 

<o tateek Kezeeth ott megh kethezwen 
nyakon veretteteek Mynth megh 
prophetaltakwolth arczwl hagyap-
tateek 

)5 Napnak harmad ide(i)en fezeyteny 
kealtak Megh mewetesnek vtanna 
bársonyai ruhazak az ew zenth-
seghes feyeeth thewyssel koro-
nazak Kennyath vallan vysely 

20 a kennak helyre 

f/W Y y y , J 2 — ^ ^ Patris sapientia, veritas divina, I Deus homo captus est hóra 
matutina, } A notis discipulis cito derelictus, i !udaeis est venditus, traditus, afHictus. 
j Hóra príma ductus est Iesus ad Pilatum, I Falsis testimoniis multum accusatum. 
In collo percutiunt manibus ligatum, { Vultum Dei conspuunt, lumen caeligratum. 
I* „CruciRge" clamitant hóra tertiarum, I Illusus induitur véste purpurarum, Caput 
eius pungitur corona spinarum, I Crucem portat umeris ad locum poenarum. ] 

H A !572: Conspuentes faciem, ut est prophetatum. 
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!19 Naphnak hatod ideien ih^ust megh 
60r fezeyteek kennyaban megh 

zomywla epewe! kenzateek 
keeth toiwaynak kezetthee 

5 bynesnek iteetteteek a kegetlen 
sydoktw! meegh megh karwm-
lattatek 

Napnak kytenced ideien keges 
10 ih&yus megh hala ew zenth 

atyath keiaíta ieikeeth neky 
ayania Egh viteez ew zenth 
zyweeth a m alta! ewkteiee 
few!d ottan megh remple nap 

)$ megh sethetple 

Kereztfaro! !e veveek vecher 
nyenek ydeieen Erpseghe 
megh marada ew istenseghebe 

20 E!yen ha!a!th zenvede etetnek 
orwossaga O h merth a m 

Hóra sexta Iesus est cruci conc!avatus, I Et est cum !atronibus pendens deputatus, ] 
Prae tormentis sitiens feHe saturatus, ] A g n u s crimen düuit sic tudihcatus. 
!̂  Hóra noná Dominus Iesus exspiravit, I „Heh" clamans animam Patri commen-
davit, ! Latus eius íancea mües perforavit, p Terra tunc contremuit, et so! obscura-
vit. I D e cruce deponitur hóra vespertina, j Fortitudo iatuit in mente divina, ] Tatem 
mortem subiit vitae medicina, I 

' Kódexünk tátin szövegében (63/4—5) az itteni 5—6. sor helyén ez á)!: Sinister eum reprobat tatro 
sccleratus. 

- Kódexünk ]atin szövegébŐ! (63/!0) ez a sor hiányzik. 
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120 hányatta fekzyk dichpsegnek ko-
60v ronaya 

Completanak ydeieen koporsóba 
heliheteek cristusnak nemes 
testeeth életnek remeensegheeth 
Zenth kenette! kenetyk irasok 
teléének Een zywemnek nagh 
gongya christusnak halála 

to 
Ez zenth ymadsagokath II (aioytatossaggal) chr^e nekpd 
aian(?d)lom ees hala adaassal Merth 
te nagh zerelmedbew! nagh kenth 
eerthem zenvedeel Leegh nekem 

t5 vigasagon halalomnak ydeyeen 

Emlekeziel kerezthien az aldot ihcyusro! 
ártatlan haláláról nagh keen vallá­
sáról zenth veere hullásáról nyo-

20 morusagarol kyt te eerted zenvede 
ew nagh zerelmebew 

Reghen paradichomba valaal 
méltóságba istennek malaztyaba 

Heu, corona gloriae iacuit supina. I Hóra completorii datur sepulturae ] Corpus 
Christi nobile, spes vitae futurae, I Conditur aromate, complentur scripturaf ] Iugis 
sít memóriáé mors haec mihi curae. I* Has horas canonicas cum devotione I Tibi, 
Christe, recolo pia ratione, I Ut qui pro m e passus es amoris ardore, I Sis mihi so-
latium mortis in agone. 

' Kódexünk latin szövegéből (64/10) ennek a versszaknak két sora hiányzik. 
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nagh ártatlanságba Azwtan 
teremteednek esee! foksagaba 
Mykor gonossagodeerth essee! 
haragyaba 

3 

Teghed onnan kywethe eez 
gyarló ve!agba ees siralmnak 
vplgebe ew nagh haragyaba 
te nagh bpnps voitodeerth barom-

]o hoz hasonla hogh bpnpd megh 
esmérned ez nyomorwsagba 
Az vtan menyorzagboo! te reád 
thekeenthe tatwan nagh nya-
va!yadath raytad kpnprpie menybewl 

15 eerted !e zaüa az zyznek mehebe 
epltpzeek zerelmedeerth byzon 
emberseegbe 

Harmiczharom evig!een te neked 
20 zoígaia nagh nyomorúságában 

eerteed megh farrada Leen the 
idwesseghednek zenthseghes peidaya 
ees (kesep) keserp bynednek keges 
megh vattoya 
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Te erek foksagodeerth ew megh 
foghtateek kegetlen byneideerth 
megh ostoroztateek mennyey 
koronadeerth tywyssel koronaztatek 

5 te keserp kenodeerth keserwen 
kenzatheek 

A kémen kereztfanak kenn(j)yath 
rea ve^e)ve ew kennyanak helyere 

to nagh kennal vysele a te kegetlen 
bynedeerth ewteth megh fezeyteek 
drágalátos zenth vereeth erteed 
mynd ky ptteek 

!5 O h haiando kereztyen ezeketh 
megh mongyad Edesseghes indusnak 
kennyath megh gondolyad 
keserp zenth ha!a!aat zyvedbe 
forgassad hogh halálod ideyeen 

20 zenth zyneth lathassad {Finis} 
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!hesus Maria vrnak neweebe 
Kezdetyk zenthsegps etetnek 
moggya 
f Aíj!ndpn io! ve(e)ge ezeebe hog 

5 embpr isteny iozagnak ee! 
ha!gatasaeert esyk kesertetbe 
ees prdpgnek tprebe kyt roper-
tus doctor ekképpen bizoneit mond-
wan hog meegh az angyatok 

tó ees, e!sp züeink ees iozagnak 
eel ha!gatasaeerth eseenek et 
Merth nem adanak halath a 
teezmeezeth zereent való iozag-
ro! Kyben az wr isten ewketh 

)5 teremthe Azeert wgh iHeek hog 
istentp! pkees eihagyattassa-
nak Myert istenth pkees e! 
hagyak Azeerth kyky mynd 
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124 iol eze(e)be veege hog akar mel' 
62v tpkeeiletps embprnek esete ees 

vezedelme e!yen zerent tezen 
Tudnya miért, kichinded isteni 

5 iozagot e! hagyogatnya hew-
sagocat zoínya veztegseghe-
ket nem tartania gyakorta 
nem gyonnya Imadsagoth 
thwnyan mondania ees mynd 

to veeghygh iozagba meg nem 
maradnya Mynd ezek ki-
chindedeknek iattatnak tennye 
De maga mynd ezpkbeíp! 
prdpg ighen nagh bpnpket 

!5 twd zereznie, Veet peldat 
ez hordoro) Kyt nagh abrochok-
ka! kethpznek égbe ees az abron 
chokat appro kptp vezzpkke! 
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!25 kptpztek égbe Ees ha a kptp 
63r vezzpk meg feslendnek az abron-

chokes eel feselnek ees ekképpen 
mynd a nagh hordó ei omol 

5 Ezenképpen valaky e kichynded 
veetkpzettel nem gondo! !assan 
lassan ighen naghra newekedik 
kysdednek lattatyk embprnek 
hewolkodnya ees hewsagot 

]o zolnya Micoron ne !egen kisded 
vetpk de ighen nag kyrp! az 
byzonsag ygh mond Mynden 
hywolkodo igherp! kyt zoinak 
embprpk okot adnak ite!et napian 

!5 róla Zenth Ghergpr doctor ees 
igh mond Embprnek [n] zaia me 
newel incab meg ferteztetyk 
az hewsagus zolassal anneva! 

fM; 72,Jő^ „Dico autem vobis, quoniam omne verbum otiosum, quod locuti 
fuerint homines, reddent rationem de eo in die iudicii." 
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!26 kyssebbe halgattatyk megh 
63v istentől az imádságba 

Kysdednek lattatyk az ymad-
sagot twdwan resten monda-

5 nia Micoron legpn nem kichin-
ded byn de ighen nagh 
Merth eez el' thwnyaáknak feiere 
ieremias atk() atkoth kea!t mondwan 
Átkozott az ky az isteni dolgot chalaard 

to saggal thezy Kisdednek láttatik 
az ymadsagban ees az zolosman 
veeghygh nem allany ky my-
koron nagh veetok legén Merth 
az ew munkaianak eerdpmeet 

t3 el vezty Merth doctorok ygh 
tartyak hogh myndpn io 
myuelkpdetnek az veghezetj 
koronaztatyk megh 

f/̂ r 4#,V0) „Maledictus, qui facit opus Domini fraudulenter." 
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Ezt megh byzonyoitya az mynden 
ható atyának bpicheseghe mond­
ván Vataky veeghigh a!ya eez 
iduezp! Tudwan kedeegh az ag 

3 eÜenseegh hog mynden iozagh 
na(gh)k az veghezety iob, Mynden 
thehetseghewe! azzonn incplkp-
dik hog ezt vezesse e! embprtp! 
Neked kedeegh ha ezed !eend 

)o eüent tartaz neky ees nem hagyod 
magad megh cha!ni Kisdednek 
láttatik az veztegseegnek nem 
tartása Mykoron igpn neheez 
vetpk iegipn Mert wg mond 

t5 zenth Bematd hogh a vezteg-
seegh tartaas mynd az zerzet-
nek fundamentoma ees erpsse 
ghe Kyt megh bizonyoyth 

Qui autem perseveraverit usque in Rnem, hic sa!vus érit." 
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Isaias propheta mondwan 
Az veztegsegbe !ezen tp erpsseg-
tpk A(r)zeerth mynden zerzetps 
ky veeztegsegh(e)pt nem tarth 

5 Megh tyltott idpknek megh 
vtalas(a)bo!, eez elyen halaíos 
keppen veetkezyk ha !ezen 
gonoz zokasbo! Mert az zer-
zetnek fundamentomat ees 

to erpssegheeth inche!kedyk e! 
tprnie Azért io! ezeenkbe vegpk 
hog veztegsegnek tartása 
Ieipssen pth iozagot hoz em-
bprnek Elsp iozaga ve(r)zteg-

!5 seegh tartásnak eez Merth 
embprt istennek való zo!ga!as-
ra zerez kyt megh bizonyoyt 
ieremias propheta mondwan 

,!n süentio et in spe érit fortitudo vestra.' 
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129 Io varnya veztegseeggel isten-
65r nek iduessegheeth, Az istennek 

idwesseghe az ew zenth fya 
Kynek myatta eez ve!agh idue-

5 zele Azért ez istennek ighe kinek 
okaerth veztegsegpt ees zyw-
nek gondolatyat keresy ees akar-
ya Mert wgh mond zenth 
berna!d doctor hogh a kynek 

to isten belpl zol N e m sokat gon­
dol az kpwp! való zolassal 
Myert istenth valya tarswl 
nem gondol az embery nyayas-
saggal Ez oka miért ynt myn-

n keth veztegsegnek tartására 
Seneca newp mestpr mondván 
Jntlek teghedet keesen zolonak 
lennye ees kpzel lezen hozyad 

f77ír ̂ ,26 J „Bonum est praestolari cum silentio salutare Dei." 
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t30 Isten Másod iozaga veztegseeg 
65v tartaasnak eez Mert bpicheseg-

nek iege Kyt megh bizoneith 
az zenth iras mondwan Az ba!-

5 gatag ha vezteegh halgatand 
bpichnek a!eitatyk Merth 
valaky balgatag az ve(r)zteegh 
nem haigathath Azeerth hogh 
zerzeth(e)pspk balgatagnak ne 

H) aieitassanak ees ne mondassanak 
Zent ieronimos thaneitya 
ewketh mondwan E!eeb ipipn 
a bezeed a reezre' honnem az 
nye!wre Mert aky nem akar 

t5 zo!nia ky!emben hanemha 
eleeb megh gondolya myt zoo! 
Eez eüen embpr ew zaianak 
kw!chat zywenek zekrenye 
be tartya 

íProt' 77,2^^ „Stuítus quoque, si tacuerit, sapiens putabitur." 

Ta!án tévedett a scriptor. Hetyesen: ar ft*zr̂ . 
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Kyrpl zenth iras bizonsagoth 
teezen mondwan Balgatag­
nak zywe zaiaba vagyon 
Harmad iozaga veeztegsee(h)g 

5 tartaasnak eez merth embert 
erpsse theezen ellenseegnek ellene 
állasba ees istennek malaztyaba 
Zent pastor apát ygh taneitya 
vala baratyt () mondwan 

10 Mert mykeppen a baynak [my-
keppen] ighen nehe<(zen)n awagh 
sonha megh nem geeztetyk 
hanemha gonoz bezedetth 
mondand Ezenképpen prd(e)pgtpl 

!5 ighen nehezen awagh sonha 
emb(e)pr megh nem gpztetyk 
ha magaat megh oltalma-
zangya gonoz zolasthwl 
Taneyt erre mynket seneca 

In ore fatuorum cor illorum." 
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Newp mestpr ees mondwan 
Erre hayloob !eegh hog prémes­
ben halgas honne zoo!y 
Mert a hewsagos zywnek 

5 megh ielpnth(e)pie ees mynemp 
embpr elmeiebe, elyeetennek 
mutattya zaianak chachogasa 
Neged iozaga a veztegseegnek 
tartasaanak ez Merth az aioi-

to tatossagoth embprbe meg tartya 
Merth mykeppen zokott az 
hordoot be zadaznya kybe az 
forró bor vagyon hog a bor 
erpsseb legén Ezenképpen kell 

t5 az zerzetpsnek zoros veztegse 
ghet tartanya hog az aioi-
tatossagnak buzgósága benne 
megh tartasseek Mert ha az 
ew zaia hewsagra ees sok 
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Í33 zo!asra megh nyttatandyk 
67r vatamy aioitatossagh benne 

!eend az e!veez be!p!e Zenth 
Ghergpr doctor yg mond A z 

5 sok zo!o zerzetps ighen vta-
!atos istennek ees mynd a men­
nyei vduarnak e!ptte Zenth 
iacab apastal ees ygh mondh 
ha valaky aleitya magaath 

to zerzetpsnek ees nyelweet megh 
nem ehnyeitj Ez eüetennek 
hewsagos zerzetpsseghe Jras 
tpdeitp mestpr ees wgh mond 
Elsp !e!ki iozagot aíeitok iennye 

t3 a nye!wet meg ehnyeiteni 
Qtpd iozaga a veztegseegh 
tartásnak ez Mert a vezteg­
seegh tartó zerzetps nagh 

f/űf 7,26^ „Siquis autem putat se retigiosum esse, non refrenans ünguam suam ... 
huius vana est rehgio." 
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134 bekeseegbe lakozik kyrpl ygh 
67v mond az zenth iras Az vezteg-

seegbe lezpn ty bekeseegtpk 
de veztegseeg nekpl való kalas-

5 torom olyan mynth az rekezt 
nekpl való kerth ky elpuztulasra 
vagyon vettetveen kyrpl ygh 
vagyon megh irwan valahol 
az spwen nynchen ott el the-

!0 cozlatyk a tartoman Azeert vala­
mely zerzetps veztegsegheth 
nem tart ky veztegseegh tartaas 
a kalastoromnak erps kewfala 
Eez ilieten zerzetpst ighen sok 

)5 gonossagh foglalya megh 
Kyt megh bizonyt az zenthiras 
mondwan K y el zaggattya 
az spweenth ezt megh marya 
az zomak Azerth mynd 

f/̂ a J0,73^ ,Jn silentio et in spe érit fortitudo vestra." fFcc/cí %,27^ „Ubi non est 
sepes, diripietur possessio/* [̂ Ecc/ /0,#J „Qui dissipat sepem, mordebit eum 
coluber." 
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135 ezpgbeip! megh teczczyk kyk 
68r magokhoz nemiatnak mene 

vezedelmbe esnek ees mene kart 
va!nak ees mene iozagh az 

5 veztegseegh tartaasboiipipn 
Mert wgh mondateek hogh 
istenné! való zolasra zerez, ees 
bp!chese^e)gnek iege, Megh 
erpseit eüenseegnek eüene 

to Az aioitatossagot embprbe meg 
tartya Ees emb(e)prt nagh beke-
seegbe tarth* 

A kódex következő, vagyis ]36. tápja üres, ezért mi a !37. !appa! foiytatjuk. 
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!37 fMJy Vronknak iĥ .yus eristusnak ew 
69r halála awagh kennya kettetpl 

thamadott Sidoneepnek irig-
seghetp! Masto) ew aru!oyato! awagh 

5 ew arwloyanak feswenseghetpl 
Ky megh peldazwa vagyon zenth 
Moisesnek elp kpnveebe, Kemeen 
wad megh martha Een fyamath 
losephpt hogh ez bezeedpk lege-

io nek Syro atyának ew fyaro! 
Azeert gonoz vad, sidonepnek irigh-
seghe, Meerth a sok chodaat kytt 
thezen vala, Ees ielennen lázár­
nak fe! thamaztasaert Tahat 

i5 a neep megen va!a vtanna kyert 
remplteteenek irigsegre zenth Ianus 
mondása zerenth Sido Feiedelmek 
ees zerzetps sidook gpiekezenek 
thanachba ees mondnak vala 

20 Mytt thezpnk merth eez embpr 
sok chodath theezen ha ptetth 

fTVZJ Circa primam partém praemittitur venditionis occasio, quae fűit duplex. 
Prima sacerdotum invidia ... Secunda fűit Iudae avaritia ...' f(?̂ /! J7,J?.?J Fera 
pessima comedit eum, bestia devoravit Ioseph. f/o 7/,^7J Coliegerunt ergo 
pontihees et Pharisaei concilium, et dicebant: „Quid facimus, quia hic homo multa 
signa facit? f49) Si 

' SDP: Augustinus in originali dicit: ,.Modo !udas ex avaritia íudaei ex invidia ... Christum 
occidunt." 
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!38 ekképpen el haggywk mynd (e)p 
69v benne hiznek ees e! ipnek az romai­

ak és e! veezyk m p (l)helypnket ees 
neppnket de maga e(v)w kpzzplpk 

5 egh Cayfas nevp ky vala az 
ezdendpbeli feiedelm ipwendpt 
monda mondván 
Illik neektek hog egh embpr halion 
megh iobb, Honnem mynd az 

to sok nep vezien de maga azt ptple 
nem mongya vala de myeert 
az ezthendpbeli pyspek vala ip-
vendpt mondott vala Ees iool 
mondotta vala Mert christus a 

t5 nepeert megh halandó vala 
Ees nem chak a neperth de mynd 
embprnek fyai kyk el ozlattanak 
vala égbe geytheneye Zenth 
Mathe mondása zerent, hetfeen 

20 be mene ih^us iherusalembe ees 
az wton lele egh Rghefath 

dimittimus eum, sic omnes credent in eum, et venient Romani, et tollent nostrum 
locum, et gentem." f49^ Unus autem ex ipsis, Caiphas nomine, cum esset pontifex 
anni illius, dixit eis: „Vos nescitis quidquam. ^ ^ Nec cogitatis, quia expedit vobis, 
ut unus moriatur homo pro populo, et non tota gens pereat." fJ7J Hoc autem a 
semetipso non dixit; sed cum esset pontifex anni illius, prophetavit, quod Iesus 
moriturus erat pro gente. f J2) Et non tantum pro gente, sed ut Rlios Dei, qui erant 
dispersi, congregaret in unum. fM; 2V,V<9J Mane autem revertens in civitatem esu-
riit. f/9^ Et videns fici arborem unam secus viam, 
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139 teveleve! de gymelchnekpl, Megh 
70r ehplven megh atkoza !egottan megh 

aza kynek ieghe ez vala Merth 
az Sidonepek leueleztek chak bezeed-

5 de! tetemenyek nekpl ees iduesseg-
nek gpmplche nekp! Azerth atkozot 
megh aza, Ees ipve ih<?̂ us a templom-
ba Napothesteegh predicalla Ees 
sok vethekpdese vaia az sidopap 

to feiedelmekke! ees az zerzetps sidokka! 
Ees be mene Bethaniaba, keddpn 
regghel menvén ih^rM.sűlembe pl va!a 
oliuetim hegeen ees monda ew 
thaneithvaninak Tuggyatok hog 

)5 keeth nap vthan hwsweeth leezen 
ees embprnekfya ee! adatyk hog 
megh fezeitesseek Maga gyakor­
ta predicaüotta vala megh nekyk 
de m a veghezwen 

20 Neged napon azaz zeredan nem 
ipve iherusa!embe annak okaert 
hogh ew nekyk adnaya halála 

venit ad eam; et nihil invenit in ea nisi fólia tantum ... f(3ZJ maledixit ... et ... 
statim ... áruit. In hoc facto Christus Dominus maledixit gentem tudaicam, quae 
tunc verba legis tanquam fólia habebat et non fructus operis. fC!To7J Et Christus 
parabolas proposuit. ín sero iterum Bethaniam rediit; fOÍJ egressus de civitate 
sedit in monte Oliveti. fM/ 26,/J ... dixit discipulis suis: f2J „Scitis, quia post 
biduum Pascha Het, et Filius hominis tradetur, ut cruciRgatur." 
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140 E! aru^la)sanak heleet Mertha be-
70v iottvolna tahat pvele nag vete-

kpdeespk ees ellenkpdeespk voltak 
vo!na ees hog presseghpt nem 

5 hagyoth volna nekyk tanach 
gpiteny D e maga mykoron ptet 
megh nem lelyk vala Thahat 
pzve gőtének az papifeiedelm-
nek pithvaraba ky mondatyk 

to vala kay(p)fasnak Ees thanachot 
tartanak hogh ihcmsth chalard-
sagga! megh tartanayak ees 
megh plneiek ees azt mongyak-
vala N e eez innep napon azaz 

15 hwsueeth napyan meerth 
ne talamtan zendples !enne 
a neep kp(l)zptt Fe!tyk va!a a 
népet [meg] mert ighen zeretyk 
va!a Ees Judast feswenseghe 

20 ketele(m)neyty va!a hog ih&yust 
el arulnaya az népnek Tahat 
Satanas hyzelkedet [iudasnat] 
iudasnak Twdwan az (E)prdegh 

fM/ 26J^ Tunc congregati sünt principes sacerdotum et seniores populi in átrium 
principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas. f4J Et consüium fecerunt, ut Iesum 
dolo tenuerent et occiderent. f3J Dicebant autem: „Non in die festő, ne forte tumul­
tus fieret in populo." fLr Z2.2J Timebant verő plebem, fOíJ quia multi aíRciunt ad 
eum. f^w^ ludas verő ita avarus fűit ... quod eum pro eis vendidit. f/K faj 
Intrante in eum satana ipse ludas percipiens 
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!4! Gplekpzveen sidopapfeiedelme-
71 r keth ees gondolny ih^usnak 

halaalat Ees el meene iudas 
a thanachba mondwan Myt 

5 akartok nekpm adny Een ptet 
neektpk adom Kyk ezt halvan 
yghen megh prplenek ees fo-
gadanak neky pénzt, A z vala 
zeredan Kyt megh byzonyoit 

!0 zenth eghaz hog a napon ol­
vassa ísaias profeciaiat, Jm 
p iutalma wata elptte, Mykep-
pen azt gondola Judas M o n d 
róla zenth Ianus ewangelista 

!5 hogh veragh vasarna(b)p elptt 
való zombaton Ipve ihf.yus beta-
niaba holott lazarth fel kpltptte 
vala Merth megh holthvala 
kyt ih^us fel thamazta ees ott 

20 tpnek vachorat Ees martha 
zolgalvala Lazar eggyk vala 

sacerdotes congregatos ad tractandum de captura Christi ... accessit ad 
congregatos in concilio dicens: fAff 26,7J^ „Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum 
tradam." fíc 22,^^ Et gavisi sünt, et pacti sünt pecuniam illi dare. fÁM Ó2.//J 
„Ecce, merces eius cum eo." f/o 72,7^ Iesus verő ante sex dies Paschae venit 
Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit Iesus. f2^ Fecerunt autem 
et cenam ibi. Et Martha ministrabat. Lazarus verő unus erat 
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142 ees az evpknek Maria vpn eg 
7!v fonth ["] nardosba alkotott nemes 

["] kenetpt, ees megh kenee ihf^ust 
ees indusnak !abat ve!e ees p 

5 hayawal megh thprle lábait 
ees a haaz bee tpltwala az nemes 
kenethnek illatyawal Monda 
eg pthaneytvany kpzzpl iudas 
ky otet el aru!tawa!a Myre 

to az keneth nem adatott el harum-
zaz pénzen ees zegheneknek 
adatott volna de azt nem 
mongya vala az zeghenyek-
rpl de maga wrw vala eerzenye 

!5 vala ees nekyk myt adnak 
vala abban viseli vala Azért 
ih^yus monda Haddel ptet A z 
nemes kenethetth tarcha en 
themeteespmnek napyara 

20 Merth zeghenyek mynden-
koron vannak veletpk de een 
nem vagyok myndenkoron 

ex discumbentibus cum eo. f JJ Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici pre-
tiosi, et unxit pedes Iesu, et extersit pedes eius capillis suis; et domus impleta est ex 
odoré unguenti. f4J Dixit ergo unus ex discipulis eius, ludas Iscariotes, qui erat eum 
traditurus: f JJ „Quare hoc unguentum non veniit trecentis denariis, et dátum est 
egenis?" főj Dixit autem hoc, non quia de egenis pertinebat ad eum, sed quia fur 
erat, et loculos habens, ea quae mittebantur, portabat. f 7) Dixit ergo Iesus: „Sinite 
illám, ut in diem sepulturae meae servet illud. f#J Pauperes enim semper habetis vo-
biscum, m e autem non semper habetis. 
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143 veletpk, Zenth Ma(a)rk mondása 
72r zereent Byzon mondom tyneek-

tpk valahol eez ewangeliomot 
predicallangyaak, Mynd velagot-

s mya mondatyk ees a myth 
ez tpt pemlekezetyre zent Lucach 
evangélista wgh mond hogh eez 
byneerth menthvolna Júdásba 
Sathanas Ees ezenképpen egeeb 

to nempbel tyzedeth el vroz vala 
ees az nemes keneteth keebzette 
vala haromzaz peenzen iutonak 
Azerth istennek p zemelyewel 
vpgen igazath az harmicz 

!5 peenzrpl magának Azerth zent 
Lucas mondása zerent zola 
a fefe sidoknak ees az doctorok-
nak hogh mykeppen ptet nekik 
adnaia Ees megh zeghpdeek 

20 velpk, kerwen a kenetpt meneen 
el athattavolna tyzeet, ky 
teezen vala harmicz penzth 

f Air 7^,9^ Á m e n dico vobis: Ubicumque praedicatum fuerit Evangélium istud in 
universo mundo, et quod fecit haec, narrabitur in memóriám eius." fíc 22JJ In-
travit autem satanas in Iudam. f G r o3J Frequenter decimam partém furabatur. 
Potuit enim venumdari trecentis denariis. fL<r 22,^J Locutus est cum principibus 
sacerdotum et magistratibus, quemadmodum illum traderet eis. fá^ Et spopondit. 
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!44 ees keresvala presseghpt Mykeppen 
72v adnaia nekik ptet sokassagh 

nekp! Ez vala zeredan M o n d 
nemy(m)nemp mestpr istenfe!p! 

5 bodog azzonnak ew kepeben 
fO^ Judas mire nem adad avagh 
aru!ad e! annyat fyawal pzve 
hogh kyknek e! valhatatlan 
ees fese!hetet!en prpmpk hog 

to az zerelm ygen!p !enne monno 
kennyanak f"0̂  a!nak ees heyt 
iudas ky nem zegenleed anyá­
nak eggetlen eeg fyat, ely ké­
men kenra e! arutny azeert 

t5 nem gondota awagh nem tyioeek 
vezedetmnek fya p gonoz ees 
a!nok zandokaro! Sppt fyam 
e! hagwan ees egeeb apasta-
!okat az sido feiedeimekhpz 

20 mene az e! aruiasth kyt zerzet 
va!a megh teüeseiteny 

CZ^* 22,ó^ Et quaerebat opportunitatem, ut traderet iüum sine turbis. 
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!45 Zenth agoston bodogh ázzon 
73r kepébe wgh mond fO^) Judas 

a!nok tpseer O iudas gonoz 
feswen keerhettee! vo!na ew 

5 annyatol harmicz peenzth ees 
ha ew aytonkeed iarthvolna 
neked megh le!the vo!na 
Mynek eiptte ew fyat Ü' zernyen 
el aru!tadwo!na 

to Chptprtpkpn ipveen betaniabo! 
oliuetim hegerp! bochata e! 
peterth ees !anosth Mennyetpk 
e! a!kossatok nekpnk ennpnk 
hogh egpnk azok ottan [fel] 

)5 íe!e(!e)nek Ho! akarod hogh a!kos-
sonk Monda pnekyk Jm be­
menett az varosban teltpk 
egh embprth ky egh korsó 
vizet vizeen kpvessetpk ptet 

20 az hazyglan a melybe me-
gen ees mongyatok az haaz 

fPD/RfrHűrí/M.y í/oĉ or wc///^MM^J „O, Iuda, mercator pessime, o, proditor avaris-
sime, fPr* ̂ ű őő/zÍMgiAyííHM^ potuisti petére a matre triginta denarios, quae hostia-
tim mendicando tantam tibi et ampliorem ordinasset pecuniam, fPD^) ne dÜectum 
íiüum suum proderes innocentem." fLc Z2,#J Et misit Petrum et Ioannem dicens: 
„Euntes parate nobis pascha, ut manducemus." fP) At i!!i dixerunt: „Ubi vis pare-
mus?" f70^ Et dixit ad eos: „Ecce introeuntibus vobis in civitatem, occurret vobis 
homo quidam amphoram aquae portans; sequimini eum in domum, in quam intrat. 
fVVJ Et dicetis patri-familias 
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!46 Vranak Azt mongya nekpd 
73v mestpr hol vagyon az vachoralo 

haaz holotth een thaneytwa-
nymmal megh ee(z)g(o)em az 

5 hwsuetj barranth ees az 
megh mutattya' tpnektpk 
egh nagh vachora!o hee!th awagh 
thereyteth ees ott a!kossatok 
nekpnk j Eel menvén azonképpen 

to leleek mykeppen leleek̂  ih^us 
mondottava!a nekyk ees meg 
alkotaak az vachorath Vechernie 
megh !even mykoron ideié vol­
na Le ple ees tyzenkeeth apostoli 

t3 veele pzven Jh^yus veue az kenye­
rein megh zeghe ees megh alda 
Ada(a)ew taneitvanynak ees monda 
Vegeetpk ees megh egeetpk ez 
een thestpm Ees veuen az kel-

20 hethjhalaat ada ees nekyk 
adaa mondván igyatok ebbpl 
mynd Merth eez een verpm 

domus: Dicit tibi Magister: Ubi est diversorium, ubi pascha cum discipulis meis 
manducem? f 72^ Et ipse ostendet vobis cenaculum magnum stratum, et ibi parate/' 
fV.?J Euntes autem invenerunt, sicut dixit illis, et paraverunt pascha. fAf? 2ó,20^ 
Vespere autem facto discumbebat cum duodecim discipulis suis. f26J Cenantíbus 
autem eis, accepit Iesus panem, et benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et ait: 
„Accipite et comedite, hoc est corpus meum." ^27^ Et accipiens calicem gratias égit, 
et dedit illis dicens: „Bibite ex hoc omnes. f2#J Hic est enim sanguis meus ... 

' Az utolsó két betű (j-a) k' van vakarva. 
^ Ez a szó ki van vakarva. 

326 



*̂4 

^ **#m̂ í i 

!46 
73v 

327 



147 ky* tp erpttetpk ees sokakeerth 
74r ky ontatyk Mynden bpnnek bo-

chanatyara de maga mondón 
tpneektpk hogh matolfbgwa 

5 nem yzom ez vezzpknek gpmp!-
chebe az napeeg!an mygh azt 
yzom ve!etpk [o]^z) pzve een atyám­
nak orzagaba ees monda nekyk 
Kevanwa kevanam veietpk enny 

!0 eez vachorath m y e!pt zen vednek 
awagh kenzathnam Azok vacho-
ra!wan bankodeek az iudason 
keserpitebe monda Byzon mondom 
neektpk hogh eggitpk enghe-

!3 meth el adandó awagh e! aruto 
Ees bankodwan egeby ighen kez-
deek mondany Mynem een vagyokee 
vram Jh^us fe!e!e ees monda 
ky een vetem a taa!ba martya 

20 ew kezeeth az akky enghem e! 
arwl Embernek fya e! megen 
Mykeeppen irwan meegh vagyon róla 

qui f Ar 22,20. pro vobisj pro multis erTundetur in remissionem peccatorum. f29^ 
Dico autem vobis: non bibam amodo de hoc genimine vitis, usque in diem ülum, 
cum iüud bibam vobiscum nóvum in regno Patris mei." (̂ íc 22,7JJ Et ait iüis: 
„Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum, antequam patiar." (W; 
26,27^ Et edentibus ÜHs, dixit: „Ámen dico vobis, quia unus vestrum m e traditurus 
est." f22J Et contristati valde, coeperunt singuli dicere: „Numquid ego sum, 
Domine?" f2.?J At ipse respondens, ait: „Qui intingit mecum manum in paropside, 
hic me tradet. f24J Fiüus quidem hominis vádit, sicut scriptum est de iüo; 

Előtte (a bat margón) tyúk van. 
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148 De iaj annak ky myatt e! adatyk* 
74v Byzon iobb volvo!na annak hogh 

ez velagra ne zyleteth volna 
az embpr ] Felele iudas ky el 

5 arultavala ptet Nemde een 
vagyokee Feleié ih^us ees monda, 
neky te mondod Jtt nemyne-
m p alazatus doctor wgh mond 
bodogazzonnak kepeben f(3J te 

to vezedelmnek fya myre te 
bpnednek nehesseghet nem 
neezed ees nem latod kenodat 
bynben voltodat semmiképpen 
nem zegenleed Myre nem 

15 feeled nagh bpneidnek kennyat 
Mert te neked iob wolwolna. 
hogh ez velagra sem zyletteel 
volna Myre akarod e peenzt 
el venned bynnel kyt nem 

20 valhacz Myre hog bynben 
telyesseegghel láttától ky 
teghedeth megh waltany 

vae autem homini illi, per quem Filius hominis tradetur! Bonum erat ei, si natus non 
fuisset homo ille." f23J Respondens autem ludas, qui tradidit eum dixit: 
„Numquid ego sum, Rabbi?" Ait illi: „Tu dixisti." 

Az y fölött tyúk van. 
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149 bynnekpl' fogattatott O 
75r gonoz !elpk mely kewees 

neked ydvesseghed hog azt 
ky myndennek iduezeitoie 

5 e!y ighen kewees ees nya­
valyás iutalmeerth el attad 
Eees () kezdeek keerd(e)p(z)ny p 
kpztpk ky ez (t)dolgot teendp 
volna Ees a thaneitwanyok 

ío kpzzpl egh vala ky ihf^usnak 
plebe feieeth le tptte wala 
kyth zeret vala ih^us Zolala 
neky pethpr ees azt monda 
neky ky az kyrpl mongya 

t5 Az keppen hogh le fekptt vol­
na zenth ianus ihf^usnak 
theerdeen, M o n d a ih&yusnak 
ky az ky teghedeth el arwl (Monda ihf.yus) 
Az kynek mártott kenyeret 

20 adok Q k vachoralwan véve 
ih^us az kenyereth e(e)s megh 

f Ar 22,2^ J Et ipsi coeperunt quaerere inter se, quis esset ex eis, qui hoc facturus 
esset. f/<? /.?,2.?,) Erat enim recumbens unus ex discipulis eius in sinu Iesu, quem 
diligebat !esus. f24^ ínnuit ergo huic Simon Petrus, et dixit ei: „Quis est, de quo 
dicit?" f23J ítaque cum recubuisset ille supra pectus Iesu, dicit ei: „Domine, quis 
est?" f2ój Respondit lesus: „lile est, cui ego intinctum panem porrexero." Et cum 
intinxisset panem, 

A szó előtt a papír átszakadt. 
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150 Martwan adaa Judas scarioth' 
75y nak Ees tuggyad hogh zenth 

ianus N e m monda semmyt 
petprnek az e! aru!asro! Mert 

5 halwan ees !athwan Myko-
ron chr/^/us, Weue a kenyeret 
ees megh marthaa, iudas 
Scariothnak ada Legottan 
ew nagh banatyaba wrnak 

to hagyása myatt ee) alueek 
wronknak melyéén Mert ha 
ew megh mondotta vo!na 
zenth pethernek ees egeeb 
thaneitwanynak ok ottan 

t5 ludast megh plteek wo!na 
ees tagonkeed e! zaggattaak 
volna Ees [f] az falat kenyeer 
vtaan be mene iudasba Sata-
nas, nem elezteeb de hogh 

20 tekelletpsben getreneye ees 
bymaya otet ees az gondolth 
alnoksagoth hamaraabban 

dedit íudae Simonis Iscariotae. f27^ Et post bucellam introivit in eum satanas, f/M. 
Pa,) non quidem de novo iam enim intraverat, sed per nóvum eHectum malitiae, ut 
quid conceperat executioni mandaret per proditionem. 

A szó után lyuk van a papíron. 
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Í51 Megh tpkellenye Ees monda neky 
76r ih^yus ted hamar mytt teez W g h 

mond zenth Anse!mus, Vram 
ez mynd te enghedelmesseghed 

5 vala hogh ez kegetlenth te tha-
neitwanyd kpzptt ielpntetny ees 
alaaztatny nem akaraad de gyor­
son siethny hattad az mytth 
tprekpdik vala D e maga ezt az 

10 lepitek nem twggyak vala avagh 
nem ertyk vala myre monda-
naya nekyk Aloytaak hogh erze-
nye volna iudasnak Merth mon­
dotta volna neky ih^us Veedd azt 

!5 m y kell az innepnapra awagh 
zeghenyeknek valamit adna 
Mynth elveve a falatot legottan 
ky mene, Eez helipn megh telie-
spdeek az zenth iraas, Merth 

20 een bekesegpmnek embpre ky 
en kenyeremet ezy vala, Hogh 
ky menth volna Monda ihf.yus 

f/o 7^,27) Et dixit ei !esus: „Quod facis, fac ciüus." fPD^ Anselmus in meditationi-
bus: „Hoc quoque erat mansuetudinis tuae, Domine Iesu, quod perRdum illum in 
coetu fratrum palám detegere et confundere noluisti, sed leviter accelerare iussisti, 
quod parabat." ;"/o 7.?,2#J Hoc autem nemo scivit discumbentium, ad quid dixerit 
ei. f,2PJ Quidam enim putabant, quia loculos habebat ludas, quod dixisset ei Iesus: 
„Eme ea, quae opus sünt nobis ad diem íestum." Aut egenis ut aliquid daret. fJŰJ 
C u m ergo accepisset ille bucellam, exivit continuo. ff^ 40,/0J „Etenim homo pacis 
meae, qui edebat panes meos, magniíicavit super me." ("7o 7^,J7^ C u m ergo exisset, 
dixit Iesus: 
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152 Immaar megh dichpw! Embpr-
76v nek (fya) ees isten megh feenesp! 

pnbenne Ees tpn nekyk o!y 
édes bezeedpt ees zo!a nekyk 

5 az zeretetrp! ees atyafywsag-
ro! kytt sonha annak elptte nem 
tptt va!a Nemikorth taneytwa 
ninak mondván pketh, nemikorth 
fyaynak Nemykoron baratynak 

to Ewnek nagh kesp ideieiig!e(m)n 
megh ielpnthven akkyt haüot 
vaia pzenth attyatol a Bezeed 
megh veeghezween ky bezeed 
édes ees hozyw vala ees istennek 

t5 ha!aat adanak awagh dicheretpt 
Ménének oÜuetim hegere Tahat 
monda nekyk ihayus Eez^z) eie! ty 
mynd megh veetkpztpk een bennem 
Merth irwan vagyon Megh ve-

20 rpm a paztorth ees e! ozoinak 
a chordanak yohy de m y vtan 
fe! keiendpk GaH!eaba e!p! veez!ek 

„Nunc darirlcatus est FÜius hominis, et Deus clariíicatus est in eo." f///. 6*ű V ^ 
Tunc Christus duíciter iocutus est, et praedicavit discipuiis suis. fM; 26,30 J Et 
hymno dicto exierunt in montem Ohveti. fJ7^ Tunc dicit iüis Iesus: „Omnes vos 
scandalum patiemini in m e in ista nocte. Scriptum est enim: percutiam pastorem, et 
dispergentur öves gregis. f.32) Postquam autem resurrexero, praecedam vos in 
Gaüiaeam." 
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153 Monda ihf.yu$ Simonpetprnek, 
77r Symon ym tptpket Sathanas 

megh keerth hogh meg rostálna 
mykeppen gabonát Een keertem 

5 eerted hogh megh ne fogyatkozieek 
az te hyted Ees te nemykoron 
megh fordulwan Bathorohadmegh 
atyadfyait Felele pether monda 
ees ha mynd tevelghendnek te 

to benned een sonha nem teve!ghek 
Monda neky ihf.?us (b)Byzon m o n d o m 
nekpd hogh ez eie! myglen tyk 
keczczer zo!na, haromzor enghe-
met megh thaghacz Monda 

)5 neky peethpr Ees ha énnekem 
megh kellene halnom veled, megh 
(m)nem tagadlak Jtt wgh mond 
zenth Gherghel hogh isteny zer-
zeesnek myatta tugya vala ihf.yus 

20 hogh petpr, eghaznak ipvendp 
paztora !enne ees kémen !enne, 
enghede!mre Mykeppen (m)nemy 
koron modotta va!a vronknac 

ftc 22,^7) Ait autem Dominus: „Simon, Simon, ecce, satanas expetivit vos, ut 
cribraret sicut triticum. f.?2J Ego autem rogavi pro te, ut non deficiat fides tua. Et tu 
aliquando conversus confirma fratres tuos." fMf 2ó,J^^ Respondens autem Petrus 
ait üli: „Etsi omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam scandalizabor." fAír 
V4,.?0J Et ait üli Iesus: „Ámen dico tibi, quia tu hodie in nocte hac, priusquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es negaturus." fM/ 2óJJ^ Ait ilü Petrus: „Etiamsi 
oportuerit me móri tecum, non te negabo." f G T /?Ĵ  Et quia Christus Petrum 
praelatum ecclesiae constituit ... f/G/C^rraJ ... ut Petrus aliique praelati 
discerent, qualiter subditis compati deberent. fM/ /#,27) Tunc accedens Petrus ad 
eum dixit: 
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!54 ha veetend een ellenpm atyamfya 
77v megh bochassakee pneky hetzpr 

Ees fe!e!e neky ih&yus, hogh nem 
hetzpr de hetven hetzpr Azeerth 

5 hagya ih^yus ptet e! esny hogh pnn(e)pn 
bpnebe tanolna mykeeppen ege-
beknek megh bochatna Ees ipve 
ih^us Cedron vize alta) Getseman 
newp faluba holoth va!a kerth 

tó kybe be mene piees taneytvany 
vete pzue Tuggya (vala) kedeegh iudas 
ky ptet el arulya vala aheith 
merth gyakorta gplekezykwala 
p taneytvaniwal oda Eez helien 

15 Zenth iras be thelyk mondwan 
Kyk en lelkpmet prizik vala 
tanachot tartanak égbe Tahat 
ihams hogh hamarab p elaruloiatol 
megh leltetneiek ky mene az 

20 kpz helre ees monda nekyk plie-
tpk !e itt ees vigyazyatok myglen 
oda me(e)gek ees ymadkoziam 
Veueen veeie peterth ees zebedeM^-

„Domine, quoties peccabit in m e fráter meus, et dimittam ei? Usque septies?" f'??) 
Dicit üli !esus: „Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies septies." 
í'/G/G/TgonM.T) Omnipotens Deus apostolorum permisit cadere, ut in sua cuipa di-
sceret, quam aliis misereri deberet. f/o 7^,7^ Iesus egressus est cum discipulis suis 
trans torrentem Cedron fAfí 74.J2: cui nomen Gethsemani), ubi erat hortus, in 
quem introivit ipse et discipuÜ eius. f7d,2^ Sciebat autem ludas, qui tradebat eum, 
locum, quia frequenter Iesus convenerat iüuc cum discipulis suis. ff.y 7^,70) „Qui 
custodiebant animam meam, consihum fecerunt." fAf/ 2ó,Jój Et dixit discipulis 
suis: „Sedete hic, donec vadam illuc, et orem." ^J7^ Et assumpto Petro et 
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155 nak keeth fyat keezde bánkódnia 
78r ees zomorw !enni ees monda 

nekyk zomorw az een !e!kpm 
mynd halaiygh tprietpk ytt ees 

5 vigyaziatok een velem, pn maga 
e! tauozeek eegh haytasne fplde 
tplpk o^r)czaiara eseek ymadkoz-
van ees mondván Atyám ha 
lehetsegps muíyeek e! en rotam 

to ez keen Demaga Byzon nem 
wgh mykeeppen een akarom 
de mykeppen the Mykoron ih^yus 
chnlyíus woína, vanagodasnak 
keserpsegheen kpnvnek veernek 

!5 vereeie ees zyvének banatya ew 
attyanak eiptte monda Zenth 
atyám artalan vagyok ees the 
parancho!atodnak vtaat e! nem 
multam, Legottam dichpsegps 

20 nagsaagnak akarattya bochata 
angyalth ptet erpseiteny monda 
az ángya! o Vronk istennek 
fya the atyádnak feelple 

duobus filiis Zebedaei, coepit contristari et maestus esse. f.?#J Tunc ait iüis: „Tristis 
est anima mea usque ad mortem; sustinete hic, et vigÜate mecum." fLc 22,^7^ Et 
ipse avulsus est ab eis quantum iactus est !apidis; f Aí/ 2ó JP) procidit in faciem 
suam orans et dicens; „Páter mi, si possibüe est, transeat a m e calix iste; verumta-
men non sicut ego volo, sed sicut tu." fLc 22,^) Et factus in agónia proüxius 
orabat. f̂ 4̂ ) Et factus est sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentis in terram. f/o 
/7,^^ „Opus consummavi, quod dedisti mihi, ut faciam." fLc 22,4J^ Apparuit 
autem üli, angelus de cae!o confortans eum. 
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156 Bathorogya! megh merth megh 
78v ke!! lenny hogh eez keenth megh 

zenvegged embpri nemzetnek 
iduessegheert Ees mykoron ihf.sus 

5 fee! kp!thvo!na az imadsagro! 
(e)pket myi?d a!wan ie!ee bánatnak 
myatta ees monda pethprnek 
Ekkeeppen nem vigyazhataal 
egg oraigian een veiem Nemy-

to nemp doctor wgh mond O petpr 
ho! vagion the bátorságod awagh 
enghede!med ky ennek előtte 
keuesee mesthprpdet e!p! vptted 
va!a, ymmar e! feietted fogada-

)5 sodath Vygyaz petprjegeeb keppen 
fee!pk hogh raitad keseerte(d)t ne 
hata!mazi<[e)k, Towabba monda 
ih^us, vigyaziatok ees ymadkoz-
iatok hogh keseertetbe ne essetpk 

20 Merth a !e!pk keezz de a testh 
koor Masodzor esmegh e! mene 
Ees imada azon bezedet mond­
ván Een atyám ha !ehet ez 

f,4n.ŷ  „Constans esto; f/M. Faj quia iam debebat sustinere, Domine ... ex ea ... 
sequetur redemptio humani generis." fLr 22,^J^ Et cum surrexerit ab oratione ... 
invenit eos dormientes prae tristitia, f Aí/ 2ó,^0^ et dicit Petro: „Sic non potuistis 
una hóra vigüare mecum?" fGr/?6J „Ubi est oboedientia, quam vo!uisti promitten-
do mecum in carcerem et in mortem ire?" fAf; 2ó,-^7) „Vigüate et orate ut non 
intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro autem inh*rma." f ^ 
Iterum secundo abiit, et oravit dicens: „Páter mi, si non potest 
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Kennak e! menny een tp!em 
hamemha zenveggem ptetth 
legén te akaratod Esmegh ma-
sodzor e! ioue ees monda az an-

5 gyal, fO^ Mynden bpnesnek idue-
zeitpie Theghedet mynd vaar-
nak hogh megh zabaduíhathna-
nak p halaloktoo! Az e!sp zp!eek 
Adam ees ewa Syrnak ees keal-

to tyak te e! ipuetpdet hogh megh 
zabadohad pket pokotnak kennya 
to! Simeon ky teghedet reegtp! 
fogwa kewanth, Ábrahám dauid 
ees mynd kysdedpk e(e)s nagyok 

15 ferfyak ees azzonyahatok Zenth 
ianus baptista ky teghpdet megh 
kprpztphh Myndennek megh 
ie!pwtee() te e! iptpdeth Mynem 
hagyod (e)pketh seteetseegbe de 

20 atyád bochatotth theghedeth em-
bpri nemzetnek vattására Ees 
fogatta mynden prophetaknak 

nisi bibam iHum, hat vo!untas tua." 
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158 M y n e m hazugh Ees mynd pro-
79v phetak hazugok !eeznek ha embprj 

nemzet the myattad e! hagyotth 
)eezen ees sonha megh nem zabadu! 

5 Myní remenkednek te benned 
embprj nemzetnek iduezeitpie 
Ha te megh fogyatkozó! mynd prpk 
keahasba teeznek te keezded (h)az 
haborutt ees megh gpzied satanasth 

to mynem ha!a!t fee!z Myndpn 
zemek neeznek te segheedseghpdre 
ees ha te megh fogyatkozó! ees Mynd 
ez ve!agh neez theghedett ha megh 
fogyatkozó! Mynd fogságban !eeznek 

!5 ees Siramban Azeerth kyra!yok-
nak kyralya ees vra!kodoknak 
vra Erga!mazy myndennek a!aa 
vetptteknek erga!maz te népeidnek 
Ees megh ipue ees !ee!e pket a!uuan 

20 merth p (r)zpmpk megh nehezp!tek 
va!a ees nem tugyakvata myt 
fe!e!ienek Ees pket e! hagwan 
Mene ymada harmadzor azon 

f"Af/ 26,4^) Et venit iterum, et invenit eos dormientes, erant enim ocuü eorum gra-
vati, fAff 74,40) et ignorabant, quid responderent ei. fAÍ/ 26,44) Et reüctis iüis 
iterum abiit, et oravit tertio eundem 
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159 bezedpt Je!pnek neky menbpi 
80r ángya! Bathoroytwan ptet ees 

e! baggyada ees hozya(b)ban ymad-
kozyk vala ees !pn p vereie my-

5 keppen fp!dre fo!yo cheppenek 
veer Ez he!ypn chrt.y/us ymadkozyk 
va!a ees p aruloya ee! kpzeiyt va!a 
Christus rettegh vaia Judas vigad-
va!a Christus thaneitwany megh 

to nehezp!tek va!a Sido népek 
gonossagh mya megh vakultak 
vaia Christus syr, Judas azokká! 
alsaggal meweth christus vereyte-
zyk ees atyát ymadya Judas e!-

!5 aru!ast tezen christusnak thaneyt-
vany a!oznak Judas kpte!et zerez 
hogh christust megh kptpzieek ebbe 
vaia p haianak feielme hogh 
magaat byzon embprnek [mutatya] 

20 [va!a] mutatnaya Mykoron 
ymadsagban az keent ro!a ei 
venny keeryvaia Imádságban 
hogh enghede!messegpt aianiana 
veerps verp ky bochatasa hogh 

sermonem dicens. fAc 22,^) Apparuit autem iüi ange!us de cae!o confortans eum. 
Et factus in agónia proüxius orabat. ̂ 4 ^ Et factus est sudor eius, sicut guttae san-
guinis decurrentis in terram. 
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160 Ipuendp mywetkpdetpt mutatna 
80v megh ieipnth ángyainak vranak 

byzonyoitanaya Eez helypn bee 
theieek az iras mondwan Nappá! 

5 ees eie! kea!teek te elpdbe mer(g)th 
seogpdeim nekp! vagyok Itt ees bee 
theleek A peídazas Merth christM-y 
ymada zent eíyeessei Mykeeppen 
kyraly kpnvben vagyon megh irwa 

to Eüeesnek ymadsagara, isten ada 
feüegnek !e foiyasaat Eüees hegen 
ymada a fptdpn nyoytozwan 
Cristus zenth lucach mondása 
zerent !e terdepplween. Eüees 

t5 taneythvanya{t} fee! hyawaia 
Cristus taneytvanyt ymadkozny 
mongya vaia Eüees ymadsaga-
nak vtanna vereitezyk CristM^ 
ymadsaga vtan kptpztetyk 

20 I(e)pwe azért ih^us taneythvanyhoz 
esmegh !e!e pketh A)wuan Monda 
nekyk O petpr myre enghemeth 
e! hágtok O Janus Ezenképpen 

fP^ #7,2 J „Die cíamavi et nocte coram ... fJJ factus sum, sicut homo sine 
adiutorio." f Aí^ 2ó,^J^ Et venit iterum, et invenit eos dormientes. 
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161 Egebeknek ees monda 
81 r Harmadzor esmegh ipue 9 thaneyt-

vanyhoz esmegh lelee pketh 
a!wan ees monda nekyk Alogyatok 

5 ees nywgoggyatok bekeseegghel 
merth e! kpzeleyt az ydew ees 
embernek fya el adatyk bynesek-
nek kezeebe Kelietpk fel mennypnk 
eleiben Ezenképpen ih^us twdwan 

to mynden ipvendpketh p rea valokath 
el eredé ees monda nekyk, kyth 
kerestpk, pk kedeegh mondanak A 
Nazarethbely ihesusth Monda nekyk 
ihesus} een vagyok. Ees hogh ezth 

)5 monda nekyk een vagyok, hatra 
ménének ees a fp!dre ie eseenek 
Esmegh keerde pketh kyth kerestpk 
Legottan azok mondanak Nazareth­
bely ihesusth, Felele iĥ .?us, M o n d á m 

20 neektpk merth een vagyok Azeerth 
ha engpmeth kerestpk bochassatok 
thaneythvanymath bekeseegghel 
hogh a bezeed kyth mondothwala 

f/7/, ̂ ű /4J Tunc venit tertio ad discipulos suos, fFD) invenit eos dormientes fAf? 
26,4^ J, et dicit illis: „Dormite iam, et requiescite; ecce appropinquavit hóra, et 
Filius hominis traditur in manus peccatorum. f46J Surgite, eamus." f/o /̂ .̂ ^ Iesus 
itaque sciens omnia, quae ventura erant super eum, processit et dixit eis: „Quem 
quaeritis?" fJJ Responderunt ei: „Iesum Nazarenum." Dicit eis Iesus: „Ego sum." 
főj Ut ergo dixit eis: „Ego sum", abierunt retrorsum, et ceciderunt in terram. ^7^ 
Iterum ergo interrogavit eos: „Quem quaeritis?" Ilii autem dixerunt: „Iesum 
Nazarenum." f#J Respondit Iesus: „Dixi vobis, quia ego sum. Si ergo m e quaeritis, 
sinite hos abire." fPj Ut impleretur sermo, quem dixit: 
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162 Bee te!neyeek Kyketh énnekem 
81 v adaa! atyám eggeth sem veztettem 

et p kpzzp!pk Judas megh kezeieythee 
hogh ewteth megh apolnaia Monda 

5 neky ihr.yus Barátom myre ipttee! 
kyth kerestpk Nazarethbeü ihf.yusth 
Judas legottan ihesushoz mene 
ees monda neky Idwez leegh 
mestpr ees megh apola pteth 

to Monda neky ihesus O Judas 
ápolással adod e! embprnek fyath 
Tahath e! ipwen a seregh ragadak 
ees megh tartaak ih?.yusth Lathvan 
petpr ky weue thpreet. ees monda 

)5 Vram ha tprre! vyuonk, N e m 
vara petpr eristusnak feie!etyth 
hanem !egottan a pyspek zo!ga-
ianak e! vaga iob fpleethtkynek 
newe vala Ma!kus Monda neky 

20 ih^TUS Téged be tprpdet hyweiebe 
Merth mynd azok kyk tprth veend-
nek tpr mya veznek e! awagh 
a!oytod hogh nem keerhethneem 

f/o 7^,7^ „Quia quos dedisti mihi, páter, non perdidi ex eis quemquam." f ír 22.^7^ 
ludas ... appropinquavit !esu, ut oscu!aretur eum. fM/ 26,J0^ Dixitque iüi iesus: 
„Amice, ad quod venisti? f/o 7^,^^ Quem quaeritis?" ... „Iesum Nazarenum." 
f'A// 2ó,4P) Et confestim accedens ad íesum, dixit: „Ave, Rabbi." Et oscuiatus est 
eum. fír 22,4<$̂  Iesus autem dixit ihi: „Iuda, oscuio Fiüum hominis tradis?" f'A// 
2ó,J0^ Tunc accesserunt, et manus iniecerunt in !esum, et tenuerunt eum. 
f^rrwDow //, 709^ Simon autem Petrus videns, quae Hebant educens gíadium .. . 
f íc 2 2 , ^ „Domine, si percutimus in gtadio?" f/o 7^,70^ et abseidit auricuíam eius 
dexteram. Erat autem nomen servo Malchus. f77J Dixit ergo Iesus Petro: „Mitte 
gtadium tuum in vaginám; fAfí 2ó,J2^ omnes enim, qui acceperint g!adium, gtadio 
peribunt. f3.?J A n putas, quia non possum rogare 
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163 Een atyamath Ees adna nekpm 
82r tpbbeth tyzenkeeth seregh angyal-

na! () Olyan ha azt mondanaya 
Lehetpk az tyzpnkeeth apastalok-

5 nak seghedseghe nekpl ha igaz 
megh oltalmaznának ees 
kynek az menney angyali seregh 
leheth Eegh legio awagh 
seregh Reghi tpruembe hath ezpr 

10 embprth tezpn azeerth az tyzenkeeth 
seregh angyal hethwen ezer 
angyalt tezeen, ky zamra embprj 
nyelw ez velagh zerthe ozlotth 
Aranzayw zenth Janus wgmond 

)5 ha egg angyal hethwenpth 
feghwerpsth megh verth Tyzen­
keeth seregh angyal tahath me-
neeth gpzne megh Oly ha azt 
mondanaia Zenth petprnek N e m 

20 kell hogh engpmeth Seghely, 
segheelyed magadath Mykeppen 
telnek be az irasok Merth ekkép­
pen kell lenny Ekkenth kyt adoth 
nekpm een atyám nem akarodee 

25 hogh megh ygyam pteth 

Patrem meum, et exhibebit mihi modo plus quam duodecim legiones angelorum?" 
<T/í///^ro^wM^.J Quasi diceret: „Non indigeo duodecim apostolorum auxilio 
etiamsi omnes me defenderent, qui possum habere duodecim legiones angelici exer-
citus." Una legio apud veteres sex millibus hominum complebatur. De duodecim 
ergo legionibus septuaginta duo millia angelorum Hunt, in quot gentes hominum 
lingua divisa est. f/K' PaJ „Quomodo autem implebuntur scripturae ... quia sic 
oportet Heri, cum Deus hoc praeordinavit." 
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164 Legh ottan hogh fpleet illetee azon-
82v na! megh vigazta ptet, Monda ih^us 

az soksagnak ípttetpk mykeppen 
tolwayra Tprpkkel ees rudakkal 

5 megh fogny enghemet Mynden napon 
veletpk voltam, a templomba taneith-
van ees enghpmeth nem tartotta­
tok megh de eez a tyw pdptpk ees 
a seteetseeghnek hatalma Itt 

to neminemp isten felp wgh mond 
bodogazzon kepébe O kegetlen 
iudas hygh en kegps fiamnak 
ky tenekpd mestprpd vala, orczayath 
zegenléed' megh apolny Lelkedben, 

t3 tewen seteethsegnek mpuelkpdetith 
nem velagossagoth Tahath ew 
thaneythvani pteth el hagwan 
Mynd el futának Zenth bernald 
Bodogazzon kepeben wgh mond 

20 O keges ih^yus o kegelmes ihf^us O 
irgalmas ih^us O vigazto ih&yus 
Ho! vannak irgalmassaghyd 
Senky nynchen ky teneked 

fLr 22J/^ Et cum tetigisset auriculam eius, sanavit eum. fM? 2ÓJ^^ ... dixit Iesus 
turbis: „Tanquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me; 
quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non tenuistis. fLc 22.JJJ Sed haec 
est hóra vestra, et potestas tenebrarum." fM? 2áJ6^ Tunc discipuli omnes relicto eo 
fugerunt. 

Oivasható igy is; zf^n/^oí/. 
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165 Irgalmazyon Hol vannak io iĥ .yus 
83r az embprpk ees az azzonyaHatok 

kyketh az pth árpa kenyérre! megh 
elegheytptteel va!a Nynchen ky 

3 teghpdet megh esmeripn hol 
vannak az apastalok io ihfyus kyk-
nek tyztesseeghpt attaal Jme 
byzzonnya! ymaar teghpdeth 
mynd e! hattanak Ees incabb te 

to zyz anyáddal tharsalkodny keHpth 
vo!na Zenth iacob Mondása 
zerenth Een esmerpym mykeppen 
ideghpnpk e! ménének en tp!em 
Jh^susnak megh fogasakoron Nemy-

t5 nemp yfyw megen va!a chak 
egh gyolch ymegben vtanna 
ezth ees az sydook meghfogaak 
eez kedeegten nekyk hagwan 
az gyolch yngheth Mezeythelen 

20 e! futa tplpk Némely doctorok 
Mongyak hogh ez embpr íptlegpn 
zenth Jacab apastal Nekyk 
mongyaak hogh zenth Janus 

f/o/? 79,74^ „Noti mei quasi alieni recesserunt a me." f/7/. Sa 74^ Tunc Christo 
capto ... fMr 74.37J adolescens autem quidam sequebatur eum amictus sindone 
super nudo, et tenuerunt eum. fJ2J At ille reiecta sindone nudus profugit ab eis. 
f/77. 5*ű 74J Hieronymus tamen vu!t, quod fuerit íacobus minor. fOÍJ De quo 
quidam dicunt, quod fuerit Ioannes. 
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]66 Ewangeüsta Ees ptet (ih^susth) e!eeb 
83v viueek annaspispekhpz Az annas 

pispek vala kayfasnak ipa ky 
thanachoth adothwala az Sidook 

5 nak Merth egh embprnek iob 
megh halny az sok nepeerth 
O zenth atya te fyad [(t)kot(o)(z)] kötözve 
vitetik O angyalok tp kyra!tok 
hwztatyk, O meny, eegh o 

tó chillagok o embprpk O lelkpk o 
Zenth atyák Gondolyad azeerth 
kereztyen Me!y nagh sebesseegghel 
vizikwala pteth kptellel nyakon 
kpthwen, nyakon ytyk va!a 

!3 ptet kard fokká) valkpzbe Ees nekyk 
pkpllel nekyk bottá! pa!czawa! 
neme!yek pzpgghel veryk vala 
Annera. hogh vgy(an^azon he!yen 
ew benne eghesseghpth nem hagya 

20 nak, hanem vgyan ottan 
a propheta isaiasnak mondasath 
megh thelieseyteek Talpatol 
fogwa teteieiglen, nem vala 
ew benne eghesseegh 

f/o V#.V.?) Et adduxerunt eum ad Annám primum; erat enim socer Caiphae, f74J 
qui consilium dederat Iudaeis: „Quia expedit unum hominem móri pro populo." 
fPA/^/!^//yű 7,óJ !ta ut a plánta pedis usque ad verticem non esset in eo sanitas. 
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t67 Ees A kpues vton Rangattyak vala 
84r es tazygalyak vala Mezeitelen lábbal 

ees a kpuek neky kprmeit el tprykvala 
ees a cedr(r)on vizére hogh iwtottanak volna 

5 vgh ranthak ptet által, hogh a vizbe 
arczel be esseek Ees p orczaya mynde-
nestpl megh veerpsple Merth wgh 
mondh neminemp aioytatus doctor 
hogh idwezeytenk a vizbe kpre esotth 

to volna arczeel ees ott keeth foga 
ky zeketthwolna, Hyth be teleek 
a propheta Mondása, mondwan 
A folyó vyzbpl az vton [id] yweek 
annak okaerth fel magaztataa feyeth 

ts Ees annaspispek kettprpl keerde pteth 
ew taneythvanirol ees ew tudoma 
nyarol Taneythwanirol semmyt 
nem felele de twdomanyarol feléle 
smonda Een nylwan zoltham 

20 ez velagnak () Een* myndenkoron 
taneytottam az Sinagogaba ees 

f P^ /0P,7) „De torrente in via bibét, propterea exaltabit caput." f//í. Sa 7^^ Annás 
pontifex ... interrogabat Iesum de discipulis et de doctrina eius. Et Iesus ad primam 
quaestionem, se. de discipulis eius, nihil respondit ... Sed de secunda quaestione, 
se. de doctrina, respondit: f/o V#J0J „Ego palám locutus sum mundo; ego semper 
docui in synagoga, 

Eiötte a papír vakarás miatt kilyukadt. Emiatt sérüit meg az atatta áHó az nevető z-je is. 
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!68 Ees A templomba Ees tytkon semitth 
84v nem zo!tam Myre keerdez enghemeth 

keerged azokath kyk hallottak, merth 
azok twgyak mytth mondottam een 

5 Hogh ezth mondotta volna eggyk 
az zolgaknak arczwlchapasth ada 
ihf^usnak mondwan. Ekképpen felelzee 
a pipeknek Mynd ezpk ellen semmy 
gonozth nem monda hanem alazatus 

<o ees édes bezeedeth felelwen monda 
ha en gonozth zoltam, tanobizonsa-
goth teegh a gonozro(o)! ha kedeegh 
iol zoltam myre myre ptz engometh 
Olyha azth mondanaya, ha en 

t5 bezedpmbe vetetten, mongyad megh 
melykben ha kedeegle(m)n vaiamel-
igben megh nem eerz myre verz 
e[nghpmeth] engometh W g h 
mondh zenth agoston* doctor ha 

20 gondolod ky atta ihf^usnak az 

et in templo ... et in occulto locutus sum nihil. f27) Quid me interrogas? Interroga 
eos, qui audierunt ... ecce hi sciunt, quae dixerim ego." fZ2J Haec autem cum 
dixisset, unus assistens ministrorum dedit alapam Iesu dicens: „Sic respondes 
pontiRci?" f2.?J Respondit ei !esus: „Si male locutus sum, testimonium perhibe de 
malo. Si autem bene, quid m e caedis?" 

Az ̂  alatt küyukadt a papír. 
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169 Arczu) chapaasth N e m akarnadee 
85r hogh pteth mennyei tpz megh emez-

theneye, awagh fpid e! nye!neie 
awagh prdpgghe! be nyelethneyek 

5 Ees Annás pysppk kp!de ihf.msth kptpz-
veen, kayfas pisppkhpz ho) az 
zerzetps sydok ees az ven(e)pk megh 
gpíekpztek vala, kpvethywaia 
kedeegien ih^ust zenthpetpr ees 

10 maas taneythwan ky wa)a esme-
rpie az pisppknek ees be mene vele 
az pysppk pithwaraba Zenth 
petpr alwala kpupl az ayton 
ky mene az mas taneythwa(n) ky 

)5 az pispoknek esmerpie va!a, ees 
megh monda az aytotarto kannak 
ees be bochattata petprth Monda 
petprnek az aytotharto !ean 
Nemde theees ez embprnek taneyt-

20 vany kpzzoi vagee Monda petpr 

f/c 7^,24^ Et misit eum Annás ligatum ad Caipham pontiRcem, fAíf 26J7^ ubi 
scribae et seniores convenerant. f/o 7̂ ,/3J Sequebatur autem Iesum Simon Petrus, 
et aüus discipu!us. Discipuius autem iüe erat notus pontiRci, et introivit cum Iesu in 
átrium pontiRcis. f 76) Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus 
a!ius, qui erat notus pontiad, et dixit ostiariae, et introduxit Petrum. f77J Dicit ergo 
Petro ancilla ostiaria: „Numquid et tu ex discipulis es hominis istius?" Dicit iüe: 
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170 N e m vagiok Onnaton hogh ky me(e)ne 
85v !egottan tyk zola Aalnak va!a az zo!gaak 

az tpzneel merth hydegh vala ees 
magokat megh melegheytyk va!a 

5 Ees petpr p kpztpk ees magaath 
melegheitj vala Mondanak neky 
Nemde the ees p thanetwany kpzzppl 
való vagh esmegh megh tagada 
mondwan N e m vagyok W g h 

m mond zenth amburus doctor Azerth 
tagada megh pethpr merth oktalan 
fogada ha!a!ara hogh nem tagaggya 
megh N e m zentheghazba nem ew 
hazába hanem az sydooknak pythwa-

)5 raba Otth tagaggya ho! ih^us kptpzve 
vagyon ho!oth igassaagh nynchen 
Ees kewees vartathwan monda 
eegh az zolgaak kpzzppl áznak 
rokona, kynek petpr e! vaktavala 

20 fpleeth Nemde latalak een 
teghedeth ew vele a kerben 

„Non sum." fMr /4,67J Et exivit foras ante átrium, et statim gallus cantavit. fA? 
/d.7^^ Stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et ca!efaciebant se. 
Erat autem cum eis Petrus stans, et calefaciens se. fZ5^ Dixerunt ergo ei: „Numquid 
et tu ex discipuÜs eius es?" Negavit ille, et dixit: „Non sum." ^r^/^w^ro.wM^ Sed 
ideo negavit Petrus, quia promisit incaute: non negat in monte, non in templo, non 
in sua domo; sed in praetorio Iudaeorum. Ibi negat, ubi Iesus ügatus est, ubi veritas 
non est. f/o /^,2ó^ Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus eius, cuius abscidit 
Petrus auricuiam: „Nonne ego te vidi in horto cum illó? 
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Í7! Eees ew Kpzzplpk való vagh 
86r Nyelwed ees awagh zolasod ees 

az mutattya hogh ew kpzzplpk 
való !eegh Ees kezdee tagadny 

5 ees E(s)kpdny hogh nem esmerthe volna 
ez embprth akkyt mondotok Esmegh 
ottan tyk zola Itth ees be thelyk 
az zenth iras ky wgh mond Mezzé 
tppd een esmerpymeth en tplen 

to veteenek' enghemeth mykeppen 
vtalatossagoth magoknak Itth be 
teleek az reghi iegzees Merth tahat 
zenth petpr Salomonnal tagada 
megh istenth Merth vagyon Reghi 

!5 kpnwbe megh irwa Salomon kyra! 
azonyallathnak zawara zenth 
petpr leányoknak zawara Salomon 
balwanyoknak tyztesseghere zenth 
petpr nyawalyanak íelelmeree 

20 de maga myndenkynek ioth tptth 
vala Merth salomonth kyralya 

fM; 2ő,7^J Vére et tu ex illis es, nam et loquela tua manifestum te facit." f 74J Tunc 
coepit detestari et iurare, quia non novisset hominem f Afc 7-̂ ,77̂  istum, quem dici-
tis. fMf 2ó,7^) Et continuo gallus cantavit. fPj ̂ ,9) „Longe fecisti notos meos a 
me, posuerunt abominationem sibi." 

' A papir a /c aiatt áttyukadt. 
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172 tptte va!a Ez ve!agnak orzagaba 
86v zenth petprth ppsppkke !e!kpknek orza­

gaba Jesus megh íbrduta ees tekeen-
the zenth petprre thestj zemme! ees 

5 megh emlekpzeek petpr wr ih^usnak 
mondasaro! Meiyeth mondotth va!a 
neky hogh myg!en tyk zoína addig!an 
haromzor pteth megh thagadnaya 
ees zenth petpr elmene ees ighpn 

10 keserwen syra, Ees ew k( )czayat' 
viseÜ va!a kpntpse wyaba^ kywe! 
k(e)p(n)weyt megh kény va!a ees orczaiat 
zarroztya va!a A papifeiedelm ees 
mynd egebek hamistanosagoth 

)5 keresnek va!a ew eHene hogh pteth 
megh pineieek ees nem leiének 
Ees mykoron sok hamys thanook 
eipue ipttenek vo![a](na) egebek kezetth 
vtoizor keeth hamys thanok e!pue 

20 aüanak ees mondanak Eez azt 
monda hogh megh tprhety istennek 

fLr 22,ó/^ Et conversus Dominus respexit Petrum.^ (̂ M/ 2á,7Jj Et recordatus est 
Petrus verbi Iesu, quod dixerat: „Priusquam gaüus cantet, ter m e negabis." Et egres-
sus foras, Hevit amare. fM/ 2ó,JPJ Principes autem sacerdotum et omne concitium. 
quaerebant fa!sum testimonium contra !esum, ut eum morti traderent. fWJ Et non 
invenerunt, cum muhi fatsi testes accessissent. Novissíme autem^ venerunt duo fatsi 
testes. főVJ Et dixerunt: „Hic dixit: Possum destruere 

' A Nádor-kódex azonos heiyén ez van: f^^r/nrüM/ (203). Kódexünkben va!ószinű!eg nedvesség miatt 
ezen a hetyen a papír áttyukadt. 

^ Vizfoit miatt nehezen olvasható. A Nádor-kódex megíeleiő he!ycn rnv/?űn áii (203). 
^ !H: Sa !4: respexit Petrum ocu!o misericordiae et non corporaü secundum Augustinum. 
** SermDom H, ! !3: novissime autem (i. e. uhimate). 
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!73 temp!omath Ees harmadnapon az 
87r vtan esmegh fe! thamazthattya Ees 

azoknak nem va!a ülendő awagh 
a!kolmas thanosagok Ees íe! kelé az 

5 Sidopapifeiedelm ees monda neky 
Semmyt nem felelzee e(r)z(pk)re ky[t]t(ket) ezpk 
te eüenpd byzonyoythnak Jhesus 
kedeglen vezteg! wa!a ees a Sido 
papifeiedelm monda neky Een keerd!ek 

to az elp istenre hogh megh mongyad 
nekonk ha the vagh a christus, a!dott 
e!p istennek fya Monda neky ih&yus 
Te mondod merth een vagyok Byzon 
mondón neektpk hogh matolfogwa 

!5 lattyatok embprnek fyath plwen 
atya istennek iogya felpl ees ipny 
mennynek kpdyben Tahath az Sido 
papfeyedelm megh zagattaa ruhaiat 
mondwan Megh karomla istenth 

20 Myth kewanonk meegh ees tanooth 
y m haliatok karom!asaáth m y lattatyk 
neektpk 

templum Dei, et post triduum reaedihcare illud." (^^rwDow 7/, 73J Et non erat 
conveniens testimonium illorum. fM7 2ó,62^ Et surgens princeps sacerdotum, ait 
üli: „Nini! respondes ad ea, quae isti adversum te testiácantur?" fó.?J Iesus autem 
tacebat. Et princeps sacerdotum ait Üli: „Adiuro te per D e u m vivum, ut dicas nobis, 
si tu es Christus, FÜius Dei f M c 7^,6/^ benedicti." fAÍ/' 2ő,ó4J Dicit Üli Iesus: „Tu 
dixisti. Verumtamen dico vobis: A m o d o videbitis FÜium hominis sedentem a dex-
tris virtutis Dei et venientem in nubibus caeü." f63J Tunc princeps sacerdotum 
scidit vestimenta sua, dicens: „Blasphemavit! Quid adhuc egemus testibus? Ecce, 
nunc audistis blasphemiam. f66J Quid vobis videtur?" 
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174 Legoítan ppk hátaira iteleek pteth 
87v mondwan haiaínak bpnpse ees 

nagyapának ew orchayara ees be 
fpdeek awagh be kpteek ew orczaiath 

5 Mynth zenth maíhe mongya Merth 
nem verhetyk vala pteth, Lathwan 
ew neky kewanatossagos orczaiath 
Azerth ptet be fpdeek. ees mynd 
eeth által az nyawalyassagos sidok 

to ptet yghen vereek arczol, nyakon 
Neky pálma agakat, orczayahoz 
verwen Mondnak va!a. Cristus 
prophetaldmegh nekpnk ky akky 
teghpd pthe Ezenképpen eethen eecz 

!5 czaka ew zenthsegps zakalath 
ky typarlak ew. ekpssegps hayayt 
ky nypweek Ees egeeb nemp zer-
telen kenokath rayta tewen kyket 
zprnywsegherth az ewangeüstaak 

20 megh sem meertek yrnya 

fMr 7^,64^ Qui omnes condemnaverunt eum esse reum mortis. f63J Et coeperunt 
quidam conspuere eum et veiare faciem eius. fPD^ Rationem dicit glossa: 
Quia tam amabilis et gratiosa fűit i!!a facies benedicta, quod opprobria sibi non 
potuissent facere, nisi velassent. fM/ 2ó,67^ Co!aphis eum ceciderunt; alii autem 
paimas in faciem eius dederunt. fó#J Dicentes: „Prophetiza nobis Christe, quis est, 
qui te percussit?" ("Oí̂  Alii sacratissimos crines et barbam evellabant, f///. Sa 7^^ 
omnia ma!a et vituperia ... ei faciebant. Quamvis enim evangélistáé non omnia 
scripserunt explicite. 
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175 Hogh be te!neiek dauid propheta!aasa 
88r een hátamon faraganak bpnpspk 

megh hozzeytak magoknak a!nok-
sagokath, !t ees be te!eek az iraas 

5 ky wgh mond, een eüenpm zolanak 
gonozokat iookeerth ees g^y)p)pseegnek 
bezedewei megh kprnyekpzenek en-
gpmeth It ees megh te!eek danie! 
pee!dazasa Merth eristus danielle! 

)o vadoitatyk va!a Danie! irigseegh 
myat, christus azonkeeppen daniel 
hamis feyede!mek myatth danie! 
darius e!ptth Christus sydopisppkpk 
e!ptth W g h mond zenth berna!d doctor 

t5 O io ihesus te kewanatus orczadath 
kyre angyatok kewannak neezny, 
nyaüa! megh fertezteteek kezpkke! 
vereek ruhawa! be fpdeek yspgh 
keserp sebpknek sem enghedeenek 

20 Regghe! kedeeg!en ieewen tana-
chott tartanak mynd az Sidopapi 
feyede!mek 

('Pj Vá9,.?J „Supra dorsum m e u m fabricabantur peccatores, pro!ongaverunt 
iniquitatem suam." (̂ P̂  /0#,.?J „Locuti sünt adversum m e üngua do!osa, et 
sermonibus odii circumdederunt me." fAf/ 27,7^ Mane autem facto, concilium 
inierunt omnes principes sacerdotum, 
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!76 Ees az Sidoneepnek veeny ih^usra 
88v hogh ewteth halah*a adnayak kptpz-

veen e! hozaak pteth ees adaak 
ponciopy!atosnak az feiedeimnek ((*) 

5 Tahath !athwan iudas ky pteth 
e! [adaat] attawala. hogh karhozotth 
vo!na Megh ada a harmycz ezpsth 
penzth a Sidopapifeiedetmeknek 
ees az veenpknek mondwan Veetkezem 

!0 az igaz veerth e! arutwan W g h 
mond zenth Amburus doctor Lathwan 
iudas merth karhozotth tahath megh 
esmerwen ew gonossagath Legottan 
mondanak az Sydook M y nekpnk 

!5 benne, the láttad wo!na 0!y ha azth 
mondanayak m y mpnekpnk benne, 
ha igaz, te mywetkpdespd megh 
ie!pntetik mynemp !egen Neme!y 
doctorok wgh mondnak hogh vasaar-

20 napon hatwan(n) az íeitamadoth 
megh hottath kpteeüel magath 

et seniores populi adversus íesum, ut eum morti traderent. ^2^ Et vinctum 
adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Püato praesidi. f̂ ^ Tunc videns ludas, qui 
eum tradidit, quod damnatus esset ... retuüt triginta argenteos principibus 
sacerdotum et senioribus. ̂ J Dicens: „Peccavi, tradens sanguinem iustum." fj) 
Videns ludas, quod damnatus esset ... f4J At iüi dixerunt: „Quid ad nos? Tu 
videns." fOÍJ Dicit enim Augustinus, quod ludas post Christi resurrectionem 
se suspendit. 

386 



^g%. 

**áy*t *%;/+**)? %*fAáEV t"-*r**4 

176 
88v 

^^rT^L. 

387 



!77 Az napon akazta megh (*)) Tahat 
89r iathwan Judas merth oteth e! atta 

hogh karhozotth volna, penitenciara 
remplwen megh adaa az sidopapifeie-

5 delmeknek a harmycz penzth ees az 
veen. sydooknak mondwan Veetke-
zeem az igaz veerth e! arutwan 
Legottan azok mondanak m y mpne-
kpnk, te !attadwo!na Ees az pénzt 

)o a temptomba e! hagythwan ees 
e! mene kpte<(e)!!ei magaath fe! akazta 
kyre keaith zenth Ghergpr papa 
mondwan O iudas myndennee! 
bynesb ees bodogtalamb te wo!taa! 

)5 kyth, (vrnak) ie!pn woithajnem vonth az vrhoz 
de keethseegh vonth kpteelbe W g h 
mond eegh mestpr Igaz bplchesegghel 
e!sp* iduesseegh megh hadny a bynth 
Másod nem ketpikodny bochanatot 

20 Megh magaath prpkke meg p!ny 
ygaz byrona! penitenciara nem fordw! 

fM/ 27J) Tunc videns ludas, qui eum tradidit, quod damnatus esset, paenitentia 
ductus retuüt triginta argenteos principibus sacerdotum et senioribus. f4^ Dicens: 
„Peccavi tradens sanguinem iustum." At ilü dixerunt: „Quid ad nos? Tu videris." 
fj) Et proiectis argenteis in temp!o recessit, et abiens !aqueo se suspendit. f/M. 
Po/Z^o /?a/?â  „Sceleratior, o, Iuda omnibus et infeiicior exstitisti, quem non prae-
sentia revocavit ad Deum, sed desperatio traxit ad laqueum." 

A ? helyén a papír áttyukadt. 
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!78 O iudas gonoz tpseer hamiss bpnpkbe 
89v !e!eette!, orwsagot tpttee! merth te 

mest(e)prpdeth aru!aszerenth e! attad 
népeknek alamysnaiath megh orozván 

5 a feswenseegh ky teghedeth kezereytpt 
va!a orwsagra ees e! aru!asra merth 
te mestprpdet aruias zerenth e! attad 
erethneksegpth thewen merth kerezth-
yen hytpth e! hagwan ees a!noksagba 

!0 magadath tpkeÜetpssegghe! vywd 
Embpr ha!aba !e!etee! arthat!an 
veerth me(h)g piwen ees banthwan 
Merth a veer pt!eesnek oka te vo!ta! 
Legottan mynth magaath megh 

)5 akaztha ketthe zakada ees ew be!y 
mynd ky om!a Merth nem me!to 
!pn ew fertê  Bynne! fertezett Íe!ke, 
zaiaro! ky ipny ky az a!dotth ihf.yuŝ  
draga!atos zaiath megh chokotta 

20 vaia Itt be te!eek az iraas ky wgh 
mond AHapanak Fpldnek kyra!y 

f^íV 7,M) Et suspensus crepuit medius; et difTusa sünt omnia vtscera eius. fP.y 2,2 J 
„Consurgent reges terrae, 

' Vakarás miatt nehezen olvasható. 
^ A z ^ meHett a papir kityukadt. 
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179 Ees feiedelmek égbe gplekpznek 
90r christus ellen Jtt be te!eek a peelda-

zas Merth tahat chr^rus Sámsonná! 
ellenseegnek adatyk ky megh vagion 

5 Judit kpnwebe iruan Sámson Jazoknak 
kezeeben Cristus Sidonepeknek ke­
zeben Sámson megh gpzwen ChristM.? 
kptpzwen Sámson dalida newyw 
parázna myatth Christus sidogplekp-

to zesnek ainoksaga myatth Samsonth 
megh karomlyak vala Cristusth 
megh mewetyk vala Samsonth 
akaratya nekp! vczankenth zerthe 
Christust zabád akaratyan feiedelm-

15 rp! feiedelmre varos zerthe' 
A z Sidopapiíeiedelmek az peenzth 
vewen mondanak N e m iHicjnekpnk 
hogh ezth az zelenczebe tegypk 
Merth vernek iutalma, tanachot 

20 tarwan a pénzen vpnek zarán­
dokoknak való temethp fpldeth 

et principes tractabunt ... adversum Christum." ("Cr//Mí/ 7ó í/7j Impleta est haec 
Hgura de Sámsoné vincto a Dalida et tradito Philistaeis scripta ... Adest Sámson 
vinctus a Dalida, Christus a synagoga. fAfí 27,6J Principes autem sacerdotum 
acceptis argenteis dixerunt: „Non licet eos mittere in corbonam, quia pretium 
sanguinis est." f 7J Consilio autem inito emerunt ex illis agrum figuli in sepulturam 
peregrinorum. 

A Nádor-kódex megfelelő helyén (2! 5) ffMfA következik e szó után. 
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180 Kynek newe Ghprpgyl Ache!demak 
90v Magyarul mondatyk weernek zanto 

fpldenek meegh m a ees, Regghe! 
va!a Ees pk nem ménének be a 

5 pythvarba hogh megh ne fprtpznenek 
hanem tyztan enneyeek megh 
a hwsuetj bar<(r)anth W g h mondh 
zenth agoston doctor O Sidoknak keget 
!en vaksága hogh a pythwarba 

to be nem ménének hogh megh ne 
fprtpzyenek feelnek vala, de atyok 
fyanak ártatlan veeretth ky ptteny 
nem felyk vala M a s embprtpl leélnek 
vala megh fprtpzlny pnnpn twlaydon 

ts bpnpktpl nem fee!nek va!a Jhesus 
kedeeg!en megh allapeek a feiedelm 
elptth ees hogh ew vadoltathneyeek 
a Sidopapifeiedelmeknek ees a veen 
Sidoknak semmyt sem fe!ele 

20 Monda pilatus N e m haüodee meny 
tanosagokat eHened mondnak 

W Propter hoc vocatus est ager illa Haceldama. Hoc est ager sanguinis, usque in 
hodiernum diem. f/o 7^,2^ J Erat autem mane. Et ipsi non introierunt in praeto-
rium, ut non contaminerentur, sed ut manducarent pascha. fScr/MDo/M //, 77ÓJ 
Dicit beatus Augustinus: „O, impia caecitas [se. ludaeorum qui] iudicis alieni (i. e.) 
pagani praetorio contaminari (i. e. maculari) timebant, et fratris innocentis sangui­
nis effusione contaminari [contrariari] non timebant." f̂ Aíf 27,77^ Iesus autem stetit 
ante praesidem. f72J Et cum accusaretur a principibus sacerdotum et senioribus, 
nihil respondit. f 7J) Tunc dicit illi Pilatus: „Non audis, quanta adversum te dicunt 
testimonia?" 
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ISI Ees semmyt neky nem fe!e!e „ (vgh) hogh 
91r choda!kozneiek rayta az feyedelm 

kymene azerth pylatus az Sidokhoz 
ees monda M y n e m p vadolasth 

5 teeztpk ez embpr ellen. Felelenek ees 
mondanak neky H a gonoz tewp nem 
volna pteth nekpd nem attvk volna 
kezdeek ihesusth vadolny mondwan 
ezt tprvenypnk e! fordoytoyanak 

to ees nepynknek el hytetpienek leltpk 
ees chazarnak adooth [ady] adny 
tyltoyanak ees maga(a)t mongya 
christuskyralnak Ees harombo! va-
dolyaak vala iesusth, a kettpro! pylatMA 

ts nem keerdee ih^usth, a neph el fordoytas-
rol, merth ha ew el fordoyto voltvolna 
mykeppen egebek, kenzoth megh get-
rene az másikról sem keerdee chazar 
adoya megh tyltasrol Merth hal-

20 lotta vala mykeppen ew az sidok 
nak felelth vala A harmadról 
keerde ihf.yusth hog mykeppen mongya 
volth maga(a)th kyralnak 

f74J Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur praeses vehementer. f'/o 
V<9,2PJ Exivit ergo Pilátus ad eos foras, et dixit: „Quam accusationem arTertis adver-
sus hominem hunc?" f ^ Responderunt, et dixerunt ei: „Si non esset hic malefac-
tor, non tibi tradidissemus eum." fAf 2J,2) Coeperunt autem illum accusare 
dicentes: „Hunc invenimus subvertentem gentem nostram et prohibentem tributa 
dare Caesari, et dicentem se Christum regem esse." 
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!82 Azeerth monda nekyk pilatus vegetok 
91 v tenmagatok pteth ees tyw tprueen-

tok zerenth ytheelyetpk megh 
Mondanak neky az Sidonepek N e m 

5 ilüc mynekpnk valakyth megh 
plnpnk ez hwsuetba ees ez hwsueth 
nak ynnepebe pylatus esmegh be 
mene a pythwarba ees elp hywa 
ihesusth ees monda neky the wage 

to Sidooknak (b)kyralya Felele neky ihc^us 
Teen tpleed mondodee ezth awagh 
egebek mondottak nekpd een felplem 
Felele pylatus ees monda M y n e m 
Sido vagiok en Te néped ees te ppspp-

!3 kyd attanak theghedet énnekem 
mytt tptte^e)! Felele ih^us een orzagom 
nynchen ez velagbo!, ha ez velag-
bol volna een orza(!)gom Byzonnyal 
een zolgaym megh oltalmaznának 

20 hog nem adathnam sydooknak 
de een orzagom nynchen itth 

f/o /#,3/J Dixit ergo eis Pilátus: „Accipite eum vos, et secundum legem vestram 
iudicate eum." Dixerunt ergo ei Iudaei: „Nobis non licet interRcere quemquam." 
fJJJ Introivit ergo iterum in praetorium Pilátus, et vocavit Iesum, et dixit ei: „Tu es 
rex Iudaeorum?" fJ4J Respondit Iesus: „A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi 
de me?" f3J^ Respondit Pilátus: „Numquid Iudaeus sum? Gens tua et pontihces 
tradiderunt te mihi. Quid fecisti?" f Já^ „Regnum m e u m non est de hoc mundo. Si 
ex hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent, ut non traderer 
ludaeis. Nunc autem regnum m e u m non est hinc 
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183 Awagh innen aazaz ez velagbol 
92r Monda neky pylatus azeerth kyral 

vagh^ te, Fe!e!e ih^us Een ebbe zplettem 
ees erre ipttem ez velagban hogh tano-

5 bizongoth teghiek az igassaagrol azért 
valaky igassagtol való een zomath 
halgattya. Monda neky pilatus 
Michoda az igazsaagh. Kynek eer-
telmeeth nem eerdpmle py!atus Merth 

to tpruenth igazan gyakorta tpthvala 
de igassaagba nem álla Azeerth 
hogh ezt mondotta volna Legottan 
kymene az Sidookhoz Ees monda ne-
kyk Een semmy okoth nem lelök hozyaia 

!5 Legottan azok rea rohhanw(v)an mon­
danak, Feel yndoytotta Mynd Sidosagh 
zerthe a nepeth Galileatol fogwa 
mynd eddigien Pilátus halwan 
Galileath megh keerde ha Galüeabeli 

20 embpr volna ees hog esmere hogh 
herodes hatalma alól való embpr 
volna legottan el kplde pteth herodeshpz 

f/7/. Sa 74) de hoc mundo." f/o 7^J7j Dixit itaque ei Pilátus: „Ergo rex es tu?" 
Respondit íesus: „Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium 
perhibeam veritati. Omnis, qui est ex veritate, audit vocem meam." f.?#) Dicit ei 
Pilátus: „Quid est veritas?" fCr/zl/cM. yj) N o n erat dignus de veritate audire, quia 
eam in sua sententia non servavit. f/o /#,.?#) Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
Iudaeos, et dixit eis: „Ego nullám invenio in eo causam." f te 23,3 J At üli invalesce-
bant, dicentes: „Commovet populum docens per universam ludaeam. incipiens a 
Galilaea usque huc." fó) Pilátus atque audiens Galilaeam, interrogavit, si homo 
Galilaeus esset. ("7) Et cognovit, quod de Herodis potestate esset, remisit eum ad 
Herodem, 

A g a!att a papír áüyukadt. 
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184 Merth akkoron pees ierusalembe vala 
92v az napokban, Lathvan herodes indust 

ighen prple rayta + ( + Merth sok pdptpl 
fogwa kewannya va!a lathny ewteth, 

3 Annak okaerth) + Merth hallotta' vala 
Sok chodakath ew felple Ees kewan 
vata valamynemp iegpth ptple lenny 
Ees keerdpze pteth sok bezeedpkkel Jhfjus 
kedeeglen semmit nem felelwala 

to Álnak vala az papisidofeiedelmek 
ees az valaztotth Sidok zpnetlen 
vadolwan ih^ust, Herodes megh vtala 
ptet mynd ew sereghewe! ees megh 
chufola [Ees] feieer ruhába pitpztetwen 

t5 Ees megh kplde ptet pylatosnak Ees 
az naptool fogwa pilatus e(e)s herodes 
barátosok Ipnek pzwe Merth an(n)ak 
előtte ellenseghesek valanak égbe 
Annak kettp oka myerth ppk ellen-

20 seghpspk voltana{k} égbe Elp oka merth 
pylatus akarya volth Tiberius cha-
zartol herodes orzaganak eegh rezeet 
sok pénzen megh venny Azeerth 

qui et ipse Ierosolymis erat illis diebus. ̂  Herodes autem viso Iesu gavisus est 
valde. Erat enim cupiens ex multo tempore videre eum; eo quod audierat multa de 
eo, et sperabat signum aliquod videre ab eo Reri. fPJ Interrogabat autem eum multis 
sermonibus. At ipse nihil illi respondebat. f/0J Stabant autem principes sacerdotum 
et scribae constanter accusantes eum. fVVJ Sprevit autem illum Herodes eum 
exercitu suo, et illusit indutum véste álba, et remisit ad Pilatum. fV2J Et facti sünt 
amici Herodes et Pilatus in ipsa die, nam antea inimici erant invicem. 

Az a a papír áüyukadása miatt sérült meg. 
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!85 Mynd az napeeglan ellenseegpk volta-
93r nak pzwe Másod oka ez Merth nemy 

koron pilatus plth va!a herodes hatal-
m a alól wa!o eegh embprth megh 

5 kyn herodes ighen megh haraguth 
vala ees mynd az napeeg!an ellense-
gpspk ipnek égbe Jh<?^usnak halála 
napyan megh békéiének, ees ihasus 
myatth barátosok lpnek pilatus azerth 

to égbe gpite a papifeiedelmeketh ees 
az veen Sidokath Ees monda nekyk 
Ennekpm wgh hozatok eez embprth 
Mykeppen neeph el fordoytooth, ees en 
mynd tiw elpttetpk megh ke(e)rdpzven 

)5 Semmynemp okoth ez embprhpz nem 
!elpk azokban kykben pteth vadolya-
tok de sem herodes nem lelth Merth 
kp!dptte pteth reánk azeerth nem illik 
neky halaal Azerth megh feddpm 

20 ptet ees eel bochatom Merth nektpk 
zokastok az hogh eez hwsueetba 
kyth akartok eggeth el bochassak 

fGTrJJ Quia Pilatus multos occiderat, qui erant de potestate Herodis. fír 2^,73) 
Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum et magistratibus et plebe f/4) 
dixit ad illos: „Obtulistis mihi hominem quasi avertentem populum; et ecce ego 
coram vobis interrogans nullám causam inveni in homine isto, ex his in quibus 
accusatis. fVJ) Sed neque Heródes; nam remisi vos ad illum, et ecce nihil dignum 
morte actum est ei. f/ój Emendatum ergo illum dimittam. f/o 7^,FP) Et autem con-
suetudo vobis, ut unum dimittam vobis in Pascha. 
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186 Akaryatok ee Azerth hogh az Sidook 
93v kyralyath e! bochassam Merth tuggya 

va!a hogh pteth irigsegherth e! árultak 
vo!na, Az Sidopapifeiedetmek hizp!-

5 kpdenek ees mondanak az neepnek 
ees az veenpknek hogh barrabasth 
keerneieek indust kedeeglen e! vezte-
neiek Feleié az íeiedelm ees monda 
nekyk Me!yeth akartok ez kettp 

to kpzzp! e! bochattathny, borrobasthee 
awagh ih^ust ky mondatyk cristusnak 
Mynd az kpzp<(n)segps soksaagh ywp!the 
awagh reada ees monda, Vygedel 
eezth es bochassad nekpnk borrobasth 

<5 e!, Va)a kedeegien borrobas toiway 
ky nemynemp haborusagheerth. ees 
[gp!ko] gyoíkossagheerth vettetpth vaia 
a temleczbe Monda nekyk py!atus 
Mytth tegye{k} az„(ert a) iesusroo! ky mondatik 

20 cristusnak Mondanak myndh 
Megh fezeitesseek Itt nemynemp 
a!azatos doctor wgh mond bodogaz 
zonnak kepeben 

Vultis ergo dimittam vobis regem Iudaeorum?" fMc /J,70^ Sciebat enim, quod per 
invidiam tradidissent eum summi sacerdotes. fM/ 27,20 J Principes autem sacerdo-
tum et seniores persuaserunt popuüs, ut peterent Barrabam, Iesum verő perderent. 
f27J Respondens autem praeses ait iüis: „Quem vukis vobis de duobus dimitti 
fPDJ Barrabam an !esum, qui dicitur Christus?" fír 2J,7^) Exdamavit autem 
simu! universa túrba dicens: „ToÜe hunc, et dimitte nobis Barrabam." f/o 7^,40 J 
Erat autem Barrabas !atro. fír 2J,79^ Qui erat propter seditionem quamdam fac-
tam in civitate et homicidium missus in carcerem. f'Aíy 27,22 J Dicit iüis Püatus: 
„Quid igitur faciam de Iesu, qui dicitur Christus?" fZ?J Dicunt omnes: 
„Cruciügatur." 

406 



2^íw$**^f 

!86 
93v 



!87 O álnok pylatus Mely lehetetlen?ek 
94r az ok^ kywe! en fyamnak hyzplkpdel 

elezteeb mondván, aldoth ky iptth 
vrnak newebe zenth anseimus kealt-

5 van wgh mond O hamis va!tsaagh 
o a!nok tprwen, W r megh vtaltatyk 
zoiga megh keertetyk, Igaz megh 
kenzatyk Bpnps megh zabadoytatyk 
Barran megh p!etyk farkas kellemetps 

to leezpn Eeleth e! hagyattatyk, hala! 
megh tartatyk Esmegh pilatus 
zola nekyk akarwan ih^ust el bochatny 
monda nekyk M y gonozt tptth 
Azok incabb ywpltnek vala mondwan 

!5 Fezehed megh fezehed megh ptet 
Harmadzor esmegh monda nekyk 
Semmy ha!alra való okoth nem 
leelpk p benne Azeerth megh ostoroz 
tatom ptet ees el bochatom wgh 

20 mond arán zayw zenth ianus 
O pilatus iool mondod hogh semmy 
nemp halaira való okoth nem lelz 
benne 

f/c 72,73) „Benedictus, qui venit in nomine Domini." ftc 23,20) Iterum autem 
Pilatus locutus est ad eos, volens dimittere Iesum. ('Afc 73,74) „Quid enim mali 
fecit?" At illi magis clamabant fPD) dicentes: „Crucifigatur, cruciflgatur." fLr 
2P.22) lile autem tertio dixit ad illos: „Nullám causam mortis invenio in eo. 
Corripiam ergo illum, et dimittam." 

Nádor-kódex: a ro<? (229). 
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188 Merth mykeppen Fel magaztatta ( ) 
94v a mennyeket fpldtpl Azzonkeppen 

íel magaztatyk chr/^/usnak etette a 
m p eletpnktpl Keetth okaerth monda 

5 pilatus megh ostoroztatny ihf^usth 
E!p oka Merth valaky megh fezeitetik 
vala, e!ezteeb a megh ostoroztatyk 
va!a romai tprwen zerenth Merth 
pilatus romai tprwen zerenth iaar 

to va!a Másod okaerth, Merth akar-
wan ptet megh zabadoytany ees 
akarwan a gonoz neeph akaratya 
nak eleghetth tenny Megh hagya 
ostorozny ih^usth, hogh megh ostoro-

)5 zaas vtan hannaya ptet a megh 
elegpdpth népnek Awagh wgh 
mond zenth Bernald Megh verpm 
pteth ees el bochatom olyha azth 
mondanaya kémen ostorokkal 

20 myglen mon(y)gyatok addygh 

fT^/ ///^ro^/MM^^ Sciendum est autem Pilatum Romanis legibus ministrasse, 
quibus sancitum est, ut qui crucifigitur, prius Hagellis verberetur. f///. ^ű 7^^ In 
Überatione Christi volens populo satisfacere ... fecit Dominum virgis Hagellari ... 
ut Iudaei satiati Hagellis cessarent. 
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189 veretpm Myglen ártatlan veerth 
95r zenwettpk ky ptteny Ees azoknak 

zawa hatalmazyk va!a ees nagh 
fe! zowa! keryk va!a hogh megh 

5 fezeitetneieek W g h mond zenth 
Ghergpr doctor Negyén voltának 
akyk ihr.yust ostorozyak wolth 
Neegh was retezzel Merth kettei 
megh farrad volth a kettei megh 

!0 [farradwan] (nywgvan) esmegh verny kezdyk 
wo!th Ees a vitezpk viueek ptet 
apythwarba ees rea gypyteek 
mynd a kpzpnsegps sokassagoth 
ees !e wekpzteteek pnnpn ruha-

)5 iabo! Ees + zederyes zynyw + 
palastal megh kprnyekpzeek 
pteth ees haytogatanak coronat 
tpwysben Ees feieebe theweek 
Ees egh na(a)d zaiat p ioogyara 

fLc 2^,2^) At ilü instabant vocibus magnis postulantes, ut crucifigeretur. f C T rój 
Secundum aliquos erant quattuor. fOIJ Et quattuor fortes milites sibi invicem 
succedentes coeperunt tam crudelissime verberare cum virgis et duris flagellis. f Air 
7^,7óJ Mihtes autem duxerunt eum in átrium praetorii, et convocant totam 
cohortem. fAf? 27,2^ J Et exeuntes eum chlamydem coccineam circumdederunt ei; 
f2PJ et plectentes coronam de spinis posuerunt super caput eius et arundinem in 
dextera eius. 
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190 Teerd haythwan ptet megh 
95v mewetyk va!a mondwan neky 

pdwpz leegh Sidoknak kyralya 
ptet megh hagyapwan némely 

5 arczwl némely zemebe neme!y 
zayaba némely zakalaban Ees 
weweek az naad zalath, ees verik 
va!a pfeieeth vele. ees adnak 
va!a neky aa! ptesth W g h mond 

to zenth bernald, Félelmes lelkpknek 
feieeth tpwisnek gyakorsagawal 
fuldaltatyk, Embpri allath fplpth 
való zeeph orc(h)zaya Sidoknak 
nyalawal fprtpztetyk Kymene 

!5 azeerth pilatus ees monda nekyk 
ym ky hozom neektpk pteth hogh 
megh esmerietpk hogh semmyne-
m p okoth y benne nem lelek 
ky mene ihfyus megh ostorozwan 

20 vywen feieben tpwiskoronath es 
Ees raytha barson ruhath 

Et genu Rexo ante eum illudebant ei dicentes: „Ave, rex Iudaeorum." f.70J Et 
exspuentes in eum, acceperunt arundinem, et percutiebant caput eius. ^/o 79,4^ 
Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: „Ecce, adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis, qui nullám invenio in eo causam." f'Ĵ  Exivit ergo Iesus portans coro-
nam spineam et purpureum vestimentum. 
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191 Monda nekyk pilatus Jme em-
96r bor Itt wgh mond zenth agoston 

Awagh zenth Bernald,, Mariának 
( ) Mongyad megh 

5 Ennekpm een azz(y)onyo(m) ha ierusa-
!embc valaal Mykoron te fyad megh 
fogattatoth va!a ees kpthozwe 
pilatushoz vitetptth vala, fele! 
Ennen Maga Mariának kepeben 

to mondwan Jh^rM^lembe valeek Myko­
ron ezt haliam, Mykeppen Meheteek 
hazamhoz ipheteek mynth ptet 
latam pkpllel verny ytespketh 
neky adny Arczeel hagyapny 

t3 tpvyssel koronazny Ees embprpknek 
ellenseghe lenni, megh haboro-
deek en zywem awagh een 
enhom ees megh fogyatkozeek 
en lelkpm een bennem semmi 

20 nemp zokott eerzees nem vala 

Et dicit eis: „Ecce, homo." fF^rJ „Dic, si in Ierusalem eras, quando captus tuus 
hlius fűit et vinctus et ad Annám tractus et ductus." Cui illa respondit: „In 
Ierusalem eram, quando hoc audivi, gressu qualicumque potui ad Deum meum Hens 
perveni. Cumque fuissem intuita pugnis percuti, alapis caedi, spinis coronari, et 
opprobrium hominum fieri, commota sünt omnia viscera mea, et deficit spiritus 
meus, et non erat mihi vox neque sensus. 
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192 Veiem vaianak Een hugaym ees 
96v egebek vetem syrook ees enghpmeth 

tamogatook Mykoron azeerth 
Annya !ata ptet, ky ipny. tpuisse! 

5 megh koronaztath, ostoroztath 
íeegottan fpldre esseek Mynth 
!atha ihesust a pispeek ees az feie-
de!mek pwo!twen mondanak 
Fezphedmegh [pteth] fezphedmegh 

to ptet Monda nekyk pyíatus 
vegetpk tpn magatok ees fezphetpk 
megh merth semminemp okoth 
pbenne nem !el(e)pkj Feieieenek az 
Sidook ees mondanak Nekpnk 

!5 tprwenypnk vagyon ees m p tprwe-
nyonk zerenk meghkeü ha!ny 
merth isten fyawa tptte magath 
Hogh haüottavoma püatus eez 
bezedpket incab megh feletméek 

20 Be mene az pythwarba esmegh 

Erant mecum et meae sorores et aíiae feminae muitae p!angentes quasi unigenitum." 
^/o 7P,ó^ C u m ergo vidissent eum pontifices et ministri, clamabant dicentes: 
„Cruciíige, cruciAge eum." Dicit eis Püatus; „Accipite eum vos, et crucifigite. Ego 
enim non invenio in eo causam." f7J Responderunt ei Iudaei: „Nos legem habe-
mus, et secundum !egem debet móri, quia Füium Dei se fecit." f̂ J C u m ergo audis-
set Püatus hunc sermonem, magis timuit. f9^ Et ingressus est in praetorium iterum, 
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!93 Monda ih^rusnak Te vag ee az sidook 
97r kyralya Jh^rus semmit nem feieie 

neky Azeert monda neky( 
) pilatus^ Nekpm nem zolaz N e m 

5 tudodee merth hatalmam el bochaat-
nom teghedeth, [h] ees hataiman 
vagyon megh íezeiteni theghedet 
Felele ihf.?us nem volna seminemp 
hatalmad een raitam ha nekpd 

to adatott nem volna fplyl Azerth ky 
enghemeth neked adott Nagyobb bpne 
vagyon neky, ees ének okaerth keresy 
vala pylatus el bochathny ptet 
A z Sidook kedeeglen ywolthnek vala 

!5 es mondnak vala ha (e)ptet el bocha-
tod nem leez chazarnak baratya 
Merth mynden ky magaath [el] 
kyralya thezy ellene mond chazar­
nak Hogh hallotta volna pilatus 

20 ez bezeedpket ky viue ih^ust ees le 
yle itelp zekybe ithelny 

et dixit ad Iesum: fM/ 27,70^ „Tu es rex Iudaeorum?" f/o 79,P^ Iesus autem 
responsum non dedit ei. fVOJ Dicit ergo ei Pilatus: „Mihi non loqueris? Nescis, quia 
potestatem habeo cruciflgere te, et potestatem habeo dimittere te?" f 77) Respondit 
lesus: „Non haberes potestatem adversum m e ullam, nisi tibi dátum esset desuper. 
Propterea qui m e tradidit tibi, magis peccatum habét/' fV2J Et exinde quaerebat 
Pilatus dimittere eum. !udaei autem clamabant dicentes: „Si hunc dimittis, non es 
amicus Caesaris. Omnis enim, qui se regem facit, contradicit Caesari." f/Jj Pilátus 
autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Iesum, et sedit pro tribunali. 

A szó előtti piros vonat fölött kilyukadt a papír. 

420 



+%*+& d^*y*^^ jLf*^* 

^ ( ^ M j!^V^ ^ ^ ^ # ^ ^^^W ^ 

^ 



194 Vgh mond arán Zayw Zenth ianos 
97v Hogh Kemenben tewplypgh igassag-

to! ky ygekbe incab fee! embprth 
honnem istenth Nagh penthpkpn' 

5 hatod hóra koron Likostratus neuv 
he)ypn. y!e iteeiny zekyben ees 
monda az Sidooknak Jme ty kyraitok 
Azok ywelthnek va!a Vegeed vegeed 
fezphedmegh ptet Monda nekyk 

!0 ty kyrahokath íez(e)phemee megh 
Fe!e!enek a pyspekek es mondanak 
Nekpnk kyraiyonk nynchen hanem 
chak Chazaronk vagyon, Chak y!wen 
zekybe kp!de hozyaya Feleseghe 

!5 mondwan Semmy thenekpd ees ez 
igaznak Merth een ez eye! !atasmiat 
sokat zenvettem p eerthe, W g h 
mond Rabanus newv doctor hogh 
prdpgh !athwan embprnek enghp-

20 deimessegheeth azzonyaüath mya 

f/4J Erat autem Parasceve Paschae, hóra quasi sexta, fA?J et sedit pro tribunali in 
ioco, qui dicitur Lithostratos. f/4^ Et dicit íudaeis: „Ecce, rex vester." f7J^ í!li 
autem c!amabant; „Toüe, toüe, crucinge eum." Dicit eis Püatus: „Regem vestrum 
cruciHgam?" Responderunt pontiűces: „Non habemus regem, nisi Caesarem." fjW/ 
27,79^ Sedente autem i!!o pro tribunaü, misit ad eum uxor eius dicens: „Nihi! tibi et 
iusto il!i! Muita enim passa sum hodie per visum propter eum." f/C/Áa/ra/Hv̂ J 
Nunc demum diaboius inteÜigens 

A második p-ben a papír át!yukadt. 
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195 Akara megh hynya Christusnak 
98r ha!a zereeth Akeppen azoniallath 

mya zerze embpry nemzethnek 
karhozatoth Azonképpen Akarya vala 

5 a megh valtasth, Esmegh ky mene 
pyiatus hozyayok ees monda nekyk 
Een semmynemp okoth nem lelpk ez 
emborbe legottan ywplthwen 
mondanak, Weged fel veghedfe! 

to vezohedmegh ptet ees erpseytik 
vala zawokat, Pilátus lathvan 
hogh semmyt nem haznalna de 
Jncab nagyob zendples lenne a neeph 
kpzptth Vizeth vewen megh mosa 

!5 kezeeth Az neeph elptth mondwan 
ártatlan vagyok een, ez igaznak 
veretpl ty ( ) latastokra Felele 
az sokassagh ees monda Q veere 
m y raytonk ees myfyonkon Ith 

20 wgh mond nemynemp alázatos 

per Christum se spolia sua amissurum, sicut primum per mulierem mortem 
intulerat, per mulierem vult Christum de manibus ludaeorum liberare. f/o 79,4) 
Exivit ergo iterum Pilátus foras, et dicit eis: „ ... nullám tnvenio in eo causam." 
f7J) Ilii autem clamabant: „Tolle, tolle!" fLc 2^,J) At illi invalescebant. fM/ 
27,24) Videns autem Pilátus, quia nihil proAceret, sed magis tumultus fieret, accepta 
aqua lavit manus coram populo dicens: „Innocens ego sum a sanguine iusti huius, 
vos videritis." f2J) Et respondens universus populus dixit: „Sanguis eius super nos 
et super nostros." fPD) Vincentius de Valentia sermone 
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!96 doctor Ziz marianak O balgatagsa-
98v gra adatok ty byntpkeerth ees ty gonoz-

sagtokath vtannatok va!ora [ky<(t)detpk] 
ky!detok E!eegh va!a neektpk a ty 

5 bynetek de yth Fiatotak akaryatok 
rezessé tenny, az ártatlan ihc^us eristus­
nak gezede!met kemeenben keresny 
akaryatok tywfyatokon ienny azért 
vgyan !eezen mykeppen !enny 

!0 akartatok awagh keertetpk Megh 
ha!gatatoth tyw ymadsagtok ees 
kereestok bpnre Püatus kedeeg-
akara a [nepte] neepnek e!egheth 
tenny ees bochata nekyk borrobasth 

ts Jhf^ust kedeegien megh ostorozwan 
(ada) [ada] akaratyoknak hogh megh 
fezeiteneieek Veweek pteth ees 
ky wyweek Itt esmegh az sidook-
nak hyze!kpdese mya esmegh 

20 le vo(mv)nwan [es] neky ruhaiath ees 
egh zederyes palastoth rea adván 

de passione D o m i n i ait: „Oh horrendum testamentum íecit hic popuius stuhus. 
Manet enim hoc testamentum usque in hodiernum diem, nam in signum huius vin-
dictae quando mascuü Iudaeorum de hoc genere, qui sic damabant, habent m a n u m 
dextram pienam sanguine capiti innixam." fMc 73,73^ Püatus autem volens poputo 
satisfacere dimisit iltis Barrabam, et tradidit Iesum Hageüis caesum fíc 23,2J^ 
voiuntati eorum, f/o 79,/ó^ ut cruciíigetur. Susceperunt autem Iesum, et eduxerunt. 
ÍAÍ; 27,2<̂ j Et exeuntes eum ch!amydem coccineam circumdederunt ei. 
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197 Tpwiskoronaya Feiebe tewen Ees 
99r az naadza!ath ew ioghiara teerd 

haythwan ptet mewetyk vala 
mykeppen orzaglany akarth ees nem 

5 thehette, mondwan pdupzíeegh 
sidooknak kyra!ya, rea hagyapwan 
a naadath feiehpz veryk wa!a ees 
mynd megh meweteek awagh 
iaczodwan pteth karomtyak va!a 

to Le vonak róla az zederyes pa!aas-
toth ees pttpzteteek pnnpn ruha-
iaba ees elviueek hogh megh 
fezeiteneiek pteth, Ees vywen az 
kereztfaath neky ky mene az helre 

)5 ky mondatyk koppazto hé!nek Sidow! 
gotgatanak harmad hóra vtan 
ezkeppen zerzettetyk sentenciara 
awagh karhozathra E!ezteeb 
pyiatus p!e ite!ny az vtan e! 

20 vywe az kegetlen chazar kpte!e 

f2P^ Et ptectentes coronam de spinis posuerunt super caput eius et arundinem in 
dextera eius. Et genu ftexo ante eum iüudebant ei dicentes: „Ave, rex Iudaeorum." 
Et exspuentes in eum acceperunt arundinem, et percutiebant caput eius. f.?VJ Et 
postquam iüuserunt ei, exuerunt eum ch!amyde, et induerunt eum vestimenta eius, 
et duxerunt eum, ut crucifigerent. f/<? VPJ7J Et baiutans sibi crucem, exivit in eum, 
qui dicitur Calvariae, iocum, Hebraice autem Golgotha. 
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198 Nyakában vonwan Ees magaath 
99v iatatiannak thezy va!a az itelp 

zeek e!ptth harmadzor kpzel 
ipwe hozya a kerezth fa Neged-

5 zpr ipnek va!a a totwayok 
harangoth harangoztataanak 
kyrtpth kyrtphethnek Remp!e-
spk mynden fe!p! leeznek vaia 
es p annya vaia hath mpgp! 

!0 Myndpnnek vtanna íathwan 
ezpketh megh Keserpdeek ew 
zywe Ees püatus, ew kezének 
e! teriedese myatth vethwen 
veztegsegpth myndpnnek Ees 

)5 fordu!a indushoz mondwan Een 
ihf̂ ust karhoztatom ha!a!ra 
marianak fyath Eez keppen hogh 
e!ettp! megh vaüeek ees vites-
seek az helre ky mondatyk Copaz 

20 he!nek az varos kapuyanak 
kywe!e ees ottogyon megh 
fezeitesseek Ees !egpn mynd 

fPÍ/^n.yJ ... dicens: „Iesum Nazarenum abiudico vitae, et adiudico morti 
ignominiosae crucis." 
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p ruhaiato! megh foztatotth 
ees nagh vaszeghek p kezeibe 
es lábaiban által veretessenek 
ees thewiskoronawal meegh 

5 koronaztasseek Ees pnnpn magá­
val az kerezthfa ky vitesseek 
ees senky p rayta ne kpnyoryl-
yon ees hozya senky ne hywat-
tasseek Ees senky neky ne zolyon 

to Eez keppen pteth itelpm ees]kar-
hoztatom hogh myndpnpstpl fogwa 
megh valyeek ezpktpl Ezth 
mondwan pilatus tekeenthee 
ih^usth oly ighen kegpsth kezde 

)5 erpssen syrnya ees az népnek 
golekozese kezde lenny az zen-
dplesre mondwan megh halyon 
Ees tahat Monda Annya zenth 
Ianosnak O h megh fogyatko-

20 zeek een lelkpm Ees ew keze­
vei p vnokaianak valiara 
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200 tamazkodeek Ees thahath a vitee-
!00v zpk a kereztfath indusnak valiara 

teweek es fordoytaak pteth az 
kopaz hegh feléé ees p elptte 

5 lowagos vitezpk ees gyalogok 
fegwerpkke! ees kyrthpkkel Eez 
keppen ipnekva!a az hamyssagh-
nak heliere zenth ianos azth lath-
van Monda ziz marianak oh bana-

]o tos anya te fyad Jmmar megyén 
halaira kynek fe!e!e az ziz anya 
Tarch megh engpmeth fiam merth 
megh fo(y)gyatkozom ees vygh oda 
hogh lássam m y elptth megh halok 

)3 Merth myndpnpstppl eerzpm maga-
math megh halny ees el wyve 
pteth az egeeb vton. ees p elpl 
veuen [futame(h)gh] futameek, ees 
Fiat indust Maria nyakon plelee 

20 oly yghen erpssen hogh semmykep-
pen pketh egmastol eel nem valazt-
hatyak vala Mely zoroytassal 

f MD/Pr. ^ű 66^ Eduxit ergo Ioannes virginem ... ut saltem ibi venientem Chri-
stum obviando posset amplecti ... Pia mater accurrit, et amplexata est Iesum, 
Uhum suum. 
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201 Ees mynd. az mondhatatlan sook 
lOlr kenzasokka! ihf.yus megh fogyatkoz­

ván nem vihety vala towabba az 
kerezthfaath. ees az vitezpk az tpr-

5 feiewe! ytyk va!a ptheth, Jh^us kedeg 
len ielth ton hogh towabba nem 
vihethneie hannemha a kereztfath 
eel vitethneiek Tatának eegh 
Simon neuo embprth zenth alexan-

to der ees zenth rufus attyath azth 
ketheleneiteek Jhf^usnak vtanna 
vynny p kereztfayath !tt wgh 
mond némely alázatos doctor ziz 
maria kepeben Een kewanon va!a 

[5 fyamnak kereztfayath e! vynnpm 
hogh p neky megh kyssebeythetnem 
kennyath de oly kpzel [me] nem me-
heteek hozyaya hogh neky zolhas-
sak az sok neepnek kprnyekozese-

20 tpl Annak fplptte vitetyk vala 
sok neepnek vtalatossagawal 
Mynth gonozvl tptth ees bpnbe 
leietptth kewanvan p hozya zolnom 

fM? 27,J2^ ... invenerunt hominem Cyrenaeum, nomine Simonem, fMr 7J,27^ 
patrem Alexandri et Ruft, fM/ 27 J2^ hunc angariaverunt, ut tolleret crucem eius. 
f^DP^ Credibile est secundum Bernardum in contemplationibus, quod ipsa liben-
ter portasset crucem, si potuisset. fFo/!. M V Q Et quia vére maesta mater eius 
propter multitudinem gentium appropinquare non poterat nec videre, fPD^ nec 
alloqui. 
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202 Eegh (y)gya!ogh vton eip! vpm de 
!01v mynth az he!re ipweek a kyn e! 

menendp va!a vtanna thekenth 
ween ees semmykeppen neky nem 

5 zoíhateek een keserpseghpntpt 
hanem az fpldre !e essem mykeppen 
ho!te!ewen ees hogh az kapwn 
az kereztfath vaHan ky hoz(y)naya 
keser(y)iwa!a pteth fyrfywnak ees 

to azzonyaüatoknak sereghe ees p 
annya ees p annyanak hwgay 
Ga!i!eato! fogwa neky zo!ga!wan 
syrathyak vala pteth Reayok 
forduía ihf^us monda nekyk Jherusa-

!$ lemnek !eany ne syryatok een ray-
tam de tynnen magatokon siryatok 
ees ty fyatokon Merth ym ipnek 
oi napok kykben mongyatok 
Bódogok az méhek kyk nem [zizl] 

20 zütenek ees bodogok az em!pk kyk[et] 
nem em!ettenek ees tahath kez-
dyk mondany az hegeknek Essetpk 
reánk ees az vplgeknek, fpggetok 

f' MD/PG^ C u m eum obvium haberet cernens ... paene exanimis facta est ... et 
prae angustia nec ei verbum dare poterat. fLr 2^,27^ Sequebatur autem iüum mu!ta 
túrba popuü et muüerum, fM/ 2#J.5J quae secutae erant !esum a Gaülaea mini-
strantes ei, fLr 2J,27^ quae píangebant, et lamentabantur eum. f2#J Conversus 
autem ad il!as !esus dixit: „FiHae !erusa!em, nohte Here super me; sed super vos 
ipsas Hete, et super hltos vestros. f2P^ Quoniam, ecce, venient dies in quibus dicent: 
Beatae sterües et ventres, qui non genuerunt, et ubera, quae non iactaverunt. f^O^ 
Tunc incipient dicere montibus: Cadite super nos! Et coHibus: Operite nos!" 
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203 be mynket, Merth ha nyers fan 
102r ezth tezyk kyn mynden maiaztal 

teiyes vagyok i)y kémen iteíetpth 
teeznek Myth teeznek tahath az 

5 azyw fan azaz ty raytatok kyk 
malazth nekyí vattok Byzon nem 
egeeb hanem kemeen kenzastok !ezen 
Vitethnek va!a azeerth a keeth by-
nes embprpk ees p ve!e hogh megh 

to plettetnenek Mynth iutanak az 
he)re ky mondatyk va!a coppazto-
he!nek ees otth megh fezeiteek ih&yusth 
Ezenképpen mykeppen yth megh 
iegpzwen íattyatok Mynth iutottak 

t5 vo!na a koppaz heghre a poroz!ok 
kyrthe(!e)nek ees az vitezpk vdwarth 
ithenek a fegwerpspk es myndh 
a soksaagh égbe gplenek ees ih^us 
kpzpttpk lewen kezdeek pteth megh 

20 foztany ees megh foztaak mezey-
thelen myndpnpstp! pteth veere! 
megh veerhpteek Merth pneky 
akkoron megh vyoytak serelmeth 

f/M. Pű/7̂ o/?/̂ //M̂ ^ „Si in me, qui sum hgnum viride per virtutem faciens fructum, 
Romani hoc faciunt, quid facient in populo Iudaeorum arido et infructuoso." fLc 
2^,^2^ Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, ut interficerentur. f^^ Et 
postquam venerunt in !ocum, qui vocatur Calvariae, ibi crucifixerunt eum. f/K Pí/^ 
Exuentes autem eum omnibus vestibus vu!nera renovaverunt. 
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204 Merth az ostorozaserth ees soksagos 
102v sebeyeerth p neky ruhay[ay] testeehoz 

ees az sebpkhoz ragattanak es fag-
tanak va!a. ees hogh p ruhayth 

5 ro!a !e vonak, sebey megh vyiwla-
nak. merth nyho! az hwssa ees 
hozya zakad wala, ees marada 
mezeyte!en p zenthsegps ve(e)re p 
rayta a!a futhwan, mynth e!ewe-

!o npn megh nywzotth barran, Ees 
nagh hamarsaaggal ragadaak pteth 
ees e! nyoytaak az kereztfan. Ees 
vewen eggyk kezeeth nagh temeer-
dpk vaszegghe! zeghezeek az kerest 

t5 fához ees vewek a masyk kezeeth 
hath az furatoth nem eery kpteleth 
rea kpthwen [age] addegh huzak 
vonak. izeth iztp!. ereketh eertp! 
ynakath yntoi e! zagathwan annera 

20 hogh a furatoth bal kezewe! megh 
eertetek ees azth az kereztfahoz 
zeghezeek annak weweek p keeth 

N a m cum per Hageüa durissima totum corpus eius esset düaceratum seu de-
corticatum, vestimenta sua resumpta fortiter inhaeserant carni, a qua nunc sepa-
rantes non sine magnó doiore et vuineratione fteri potuit, ut accidit in vuineribus 
fasciis resolutis.' ̂ Gí*/í7J Dominus impetuose dorsotenus proicitur. f^DP^ Pri-
moque unam manum cum ctavo duro ac ferreo cruci afnxerunt ... Secundo cum 
aliam manum condavare veHent, brachium Christi non poterat foramen in cruce 
attingere ... O b hoc funibus ipsum vioienter retraxerunt, ut m a n u m iüam ad !ocum 
foraminis in ügno crucis reducerent, quo facto siüceum cíavum eidem manui 
incusserunt. Tertio 

' Ugyanezt vaiamive! egyszerűbben adja etó O L : Et tunc exuerunt pium íesum tunicam, quae eius 
vu!neribus congíutinata sanguine fuerat. Et tunc denuo aperiebantur vu!nera sua sanguine Huentia. 
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205 !abayth hath azok ees kpze! sem eryk 
103r a furatoth Arra megh azonképpen 

kpte!eth kötnének Mynd addeegh 
hwzak vonak. myglen mynd izrp! 

5 izre errpl erre Jnro! ynra pteth e! 
nyoytak hogh a furatoth p tabaywa! 
megh eerteteek ees azokath ees az 
kereztfahoz zeghezeek Mynd ezekbe 
mykeppen enghedeimes barran senky-

!0 nek nem panazla hanem Nagh keges 
bezeedde! p zenth atyának kpnyprpgh 
vaia mondwan Atyám bochassad 
megh p nekyk merth nem tugyaak 
myth teznek Zenth bernatd doctor 

!5 wgh mond hogh az zeghek nem 
wohanak e!pspk hanem themeer-
dpkpk N e m wolth semmy e!psseghe 
ees nem chak az hwsth hatya wolth 
attal de megh az ynakath es a 

20 hwssa! egetpmbe ky zaggagyak 
voith Nagyobb fayda!meerth 

cum pedibus simiü modo fecerunt, quia foramen infra pedes etiam distabat, ideo 
funibus eum trahendo in tantum proiongaverunt, ut pedes foramini coaptarent. 
f/ÍM^ Tunc stetit tanquam agnus mansuetus ... et non aperuit os suum.f Ar 2JJ4J 
Iesus autem dicebat; „Páter, dimitte iüis: non enim sciunt quid faciunt." f^DP^ 
Dicit Bernardus, quod clavi isti non erant acuti, sed quadri valde et obtusi in 
acuminibus, qui non tamen carnem penetrabant, sed etiam ipsam carnem secum et 
ossa intra ügna portabant, et sic doiorem nimium inferebant. 
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206 Zenth Gherghpr wgh mondh Az 
103v Sidook veteek a kereztfath a fp!dre 

ees christus kezeith ky nyoytwa 
rea fekpteek ees testének me<(e)rteke 

5 zerenth három Furast tőnek az 
kerezthfaan ees az kereztfa ighen 
kémen va!a az vas zegheknek semy 
ely nem vaia hogh az ártatlan 
testpth kemeenben zaggathatnayak 

to Elezteeb ew kezeinek fe! zeghe(ze)seert 
mynd ew testének ynai Sogorgany 
kezdenek ees mynd ew testeeth megh 
zoroytak hogh az bai kezeeth atta! 
akarnayak zeghezny nem eri va!a 

)5 a Furatoth tahath hwzyak vaia 
zoroythwan kpteüei Genghe testeeth 
ees az nagh hwzas myath kezde 
ew teste teteme egmastoo! e! ozlany 
ees e! zakadozny parczagwan 

20 hogh iattathnak va!a mynd 
p tetemy Azonképpen iabayt 

f ̂ D/P7. ^ű 6ó) Aüa manu extensa viderunt sic retractam, quia non pertingeret ad 
iocum foraminis ex opposito facti, propterea ügaverunt cum chorda, et sic violenter 
traxerunt, f MD/PÍ/^^y^ ut omnia ossa sua et membra apparerent. 
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207 huzwan az furathra kptellel 
104r Ezpnkeppen nagh vas zeghghe! 

altat zeghezeek, Nekyk lábba! 
nyomwan, nekyk kézzel ptet veruen 

5 Merth a kereztfa zeltelen vala 
azeerth eggyk labath masyk ala 
teweek es pzue kemenypn zeghe 
zeek ees a zeghek oly themerdp-
kpk valanak hogh a sebpket mynd 

to be telyk vala ees veer semmy ky 
nem ipheth vala ees édes ziz anya 
halwan az verpknek chengheseeth 
Merth az sokassagnak kpuple vala 
ees az sokassagtol nem lathatya 

!3 vala ihcyust Mykoron a verpknek 
chengese be mene fplebe ees az 
ziznek ziweben tahath megh 
zorolanak ees monda O h ennekpm 
een fyam meghalok Ees mykoron 

20 hallá a verőknek másod cherdpleseet 
Esmegh azonképpen monda, Lábam 
es kezem 

f ̂ D/P71 5a 06̂ ) Ligaverunt cum chorda et sic violenter traxerunt, et conflixerunt 
maileo percutiendo clavos super manus et crucem. f^DPj Et quia crux arta erat, 
unum pedem supra alium posuerunt, atque magnum durum ferreum clavum per 
ambos pedes percusserunt fMD/PÍ/^M^ adeo spissum, quod tum sanguis non 
potuit manare, ita vulnus clavo replebatur. fOÍJ Mater verő pia quotienscumque 
audiebat malleorum ictus, totiens cor suum coníigebatur. fMD/Pr. ^a 66) Haec 
Virgo benedicta perpendens et sonitus audiens clamabat iteratis vocibus ... 
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2Ű8 Ees ez zokath ky bochathwan 
lMv fpMre !e esseek mykeppen hoith 

eíeuen chak zywe a!ygh iebegh 
vala, Ees vas veMakka! fe! eme-

3 !eek az kereztfath myg!en a fa 
a fptdbe menth vala addegían a 
sebpk megh nybnak a testinek 
nehessegheerth megh ny!anak 
a sebpk ees p vére kezde thahat 

M ky ipny azerth gondolyatok zeghe 
nypk Christusnak serelmeth 
es p íaydaímath Ees annyanak 
mykoron btha fyat ruhaiabo! 
megh íbztani Mezeitei(n)eny! 

<5 a kereztfara !e thereiteny kezeit 
verp myat zeghekkel a!ta! 
zeghezny ees a tolwayoknak 
eggiketh yob fe!p! masikath 
ba!fe!p! fezeithven kpzebbe 

20 ih^yusth Jt be the(z)!eek az zenth 
iras Gonozokhoz hasoníatoth 

f^^^ Et cum erectus fuisset, tunc propter ponderositatem corporis omnia vutnera 
lacerata sünt et aperta, et tunc sanguis de manibus et pedibus emanavit. fAfr 
7J,27^ Et cum eo crucifigunt duos iatrones, unum a dextris, et aÜurn a sinistris eius, 
f/o 79,7^ médium autem Iesum. fAíc 73,2^^ Et imp!eta est Scriptura, quae dicit: 
„Et cum iniquis reputatus est." 
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209 Ees be theleek az iras ky wgh 
105r mondh Megh asaak een kezei-

meth ees en labaymath ees 
megh zamlalaak mynd een 

5 tetemeymeth, M o n d vala ih&yus 
atyám bochassad nekyk merth 
nem twggyak myth teeznek 
Azeerth kereztyen embpr tanoly 
Christusto! bekeseghpt awagh 

tó zenwedetpth Merth pálmákkal 
megh veretptth ostorokkal osto-
roztatotth Tiuis coronawal 
koronaztatotth vas zeghekkel 
zegheztetptth nyálakkal fpr-

)5 tpztetptt ees megh karomlatot 
ees halaira karhoztatotth de 
maga mynd ezpketh el íeled-
wen wgh mond atyám bochassad 
nekyk Azerth ne mongya 

20 valamely, kereztye?en embpr 
nek magaat ha cristusth elle-
seghenek zerelmebe new kpue 
tendj 

fP^ 22,77^ „Foderunt manus meas et pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa 
mea." fLc Z?,.?4J Iesus autem dicebat: „Páter, dimitte illis, non ením sciunt, quid 
faciunt." 
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210 Ees püatus a kereztfara neweth 
105v ekképpen ira Nazareth be!i ih^us 

sidooknak kyra!ya [va] va!a irwa 
sidow! Gprpgy! ees dyakwl 

5 merth az varoshoz kpze! va!a 
a he! ho!oth megh fezeitpttek 
vaia pteth. eez neweth kedeglen 
sok sidok megh o!wasaak ees mon­
dnak vata a papifeiedehnek ees 

tó a zerzetps sidook püatusnak N e 
iriad sidok kyralyanak, hanem 
eztiriad* hogh o mondotta Sidok 
kyraiya vagyok, Felete nekyk 
pyiatus A myth megh irtam 

<5 megh yrtam] hogh ez ie!pn va!o 
iras be te!neiek A myth irtam 
megh hyhatattan irtam 
A vitezpk hogh megh íezeytpttek 
volna ptet weweek p ruhaiat 

20 ees theweek neegh fe!ee ees az 
neegh vitéznek iuta eg egh 
benne azeerth mezeiteien az 

f/o VPJPJ Scripsit autem et titu!um Püatus. Erat autem scriptum: „Iesus 
Nazarenus, Rex Iudaeorum." fLr 2J,^J Erat autem et superscriptio scripta cum 
litteris Graecis et Latinis et Hebraicis, f/o 7P,20^ quia prope civitatem erat !ocus, ubi 
crucirlxus est Iesus. Hunc ergo tituium multi Iudaeorum iegerunt. f27^ Dicebant 
ergo Piiato pontiíices Iudaeorum: „Noh scribere, Rex Iudaeorum: sed quia ipse 
dixit, Rex sum Iudaeorum." f22J Respondit PÜatus: „Quod scripsi, scripsi." f2J^ 
MÜites ergo cum crucirlxissent eum, acceperunt vestimenta eius, et fecerunt 
quattuor partes, unicuique miüti partém. 

' A ; utó!ag kerü!t befe. 
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2H az kereztfan fygh vala Ees mynd 
106r veerre! megh verpsylth vala ees 

fekety! vala Azeerth ih^us három 
zyny vala Azerth oh alázatos 

5 lelek Nezyed the zeretpdeth ih^yusth 
vereseegnek kennyawal ees lássad 
ptet zarandoksaggal, három zyny 
zazlowal, Merth ew ziz testének 
feierseghe ees ostoroknak fekety 

to helye ees vprps veernek ky otlese 
pteth mutatyak három zynynek 
Ees a kpntps vala varratlan fplpl 
kpthpth Azerth mondanak a vite-
zpk egmasnak, ne meteeliyk 

)5 megh ptet hanem vesspnk nylath 
raytha kye legén hogh az iras 
be telneieek mondwan Megh 
oztaak een ruhaymath ees rayta 
vétenek nylath Alwala a neeph 

20 varwan el mulwan pteth Megh 
karomlyak vala feipket ingatwan 

f/o 7P.2J) Erat autem tunica inconsutilis, desuper contexta per totum. f2^^ 

Scriptura impleretur dicens: „Partiti sünt vestimenta mea sibi, et in véstem meam 
miserunt sortem." ̂ íc 2^,^3^ Et stabat populus spectans. fM/ 27 JP) Praetereuntes 
autem blasphemabant eum moventes capita sua. 
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212 Ees mondnak va!a Vav ky megh torod 
106v istennek templomath ees harmad 

napon esmegh fe! tamaztod ha isten­
nek fya vagh zabadohad megh 

5 ten magadath ees zalle mastan az 
kereztfarol ees hyzpnk nekpd 
Azonképpen az papy Sidoíeiedelmek 
megh mevetyk vala a bplch ees 
veen sidokkal mondván egebeketh 

to megh zabadoytott pn magath nem 
zabadoytha(y)thya megh ha Sidoknak 
kyralya zalyon le a kereztfarol ees 
hyzyyk pteth Jstenbe byzotth zabado­
ha megh ptet mastan ha akarya 

)5 A Tholway eggyk, kynek Gestas 
vala newe megh karomla ihamsth 
mondván ha te vagh a chn.y;us zaba­
dohad megh magadath ees mynketh 
Felele a másik ky ioob felpl vala kynek 

20 dysmas vala newe ees feddi vala 
az bal felpl valoth mondván Te 
sem felpd istenth ky azon kárhozatba 
vagh Merth m y igazan teteme-
nyonkeerth valywk ekkenth 

f^OJ Et dicentes: „Vah, qui destruis templum Dei, et in triduo illud reaedificas, 
salva temetipsum! Si Filius Dei es, descende de cruce!" f^7^ Similiter principes 
sacerdotum illudentes cum seribis et senioribus dicebant: f42^ „Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere. Si rex Israel est, descendat nunc de cruce, et 
credimus ei. f4.?J ConMit in Deo. Liberet nunc, si vult, eum." fír 2 ^ , ^ Unus 
autem de his,' qui pendebant, latronibus, blasphemabat eum, dicens: „Si tu es 
Christus, salvum fac temetipsum et nos." f40J Respondens autem alter̂  increpabat 
eum dicens: „Neque tu times Deum, quod in eadem damnatione es? f4V^ Et nos 
quidem iuste, nam digna factis recipimus. 

' !H: Sa !4: nomine Iesmas. 
^ !H: Sa !4: nomine Dismas. 
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213 de p semmy gonozth nem tptth Ees 
107r monda indusnak Vram emlekpziel 

megh een ro!am mykoron iutandaz 
te orzagodba W g h mond zenth 

5 agoston ky thaneytya volt pteth 
chak az akky meüeie fygh vo!th 
Monda neky ihf.?us Byzon mondom 
te nekpd hogh m a velem leez para-
dichomba W g h mond zenth Ber-

!0 nald bodogh ázzon kepeben Lathvan 
Maria ew fyath hogh ymmar myn-
dpnpstpl fogwa megh fogyatkozyk 
vala ees semmyt nem mondvala 
neky Nehezelven hogh a tolway-

<5 nak zolna ighen megh kezde nehe-
zylny ees mondany een fyam halla-
tyk te zood en fylembe nem kpnyp-
rplz en raytam Juhodnak keserpse-
ghewe! hyedelmnekpl enghpmeth 

20 megh fogyatkozny hadz ees ala 
foly vala a veer neegh felpl a farol 
kezeirpl ees labarol a megh ze(?e)-
hezesrpl Ees p orczaiabol mynden 
zepsegh ky kplth vala 

Hic verő nihil mali gessit." f42^ Et dicebat ad Iesum: „Domine, mementó mei, cum 
veneris in regnum tuum." f4^J Et dixit illi !esus: „Ámen dico tibi. Hodie mecum eris 
in paradiso." fF^r^ „Discurrebat enim sanguis ex quattuor partibus rigantibus, 
nudis manibus et pedibus coníixis in ligno. De vultu illius pulchritudo eíHuxerat, 
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214 Merth Mynden Embpri aHathnal 
107v dizesbnek lattatyk va!a ees ymar 

dyztelembnek teczczyk vala ees !atom 
vaia en magamath el valny tple kyth 

5 zy!tem va!a Merth egeeb sem va!a 
hanem nekpm chak eggeí!en egh 
va!a azerth fogoth vaia engpmeth 
banath ees nem va!a honnan vaimy 
kewes vigasagoth venneek O fyam 

to te e! menespd aha! yara az een zyve-
meth ees en lelkpmeth te zauid megh 
keserhptenek eghpmeth D e mondón 
va!a zerethp fyam ky adnaya een 
nekpm hogh een megh halyak erted 

)5 eedes fyam O h en nyawalyas myth 
tegek megh hal een fyam Myre 
nem ha! itt ve!e pzue megh p banatM^ 
annya. O h zerethp fyam O egget!en 
egh édes fyam ne akary engpmeth 

20 e! hadny avagh hwz vtannad te 
hozyad hogh ha!yak ve!ed ozwe 
megh O h hala! ne akary Ennekpm 
enghedny 

et qui erat prae Hliis hominum speciosus/ videbatur omnibus ocuüs indecorus ... 
quia videbam m e deseri ab ipso, quem gerebam, nec supererat aüus, quia mihi erat 
unicus, et ideo non poterat in m e se capere quicumque do!or meus, et dicebam 
Hendo: Fili mi, vae mihi, quis mihi dabit, ut ego moriar pro te. Misera, quid faciam? 
Moritur Hlius, et cur non moritur secum haec maestissima mater eius? Fili mi dilec-
tissimi, noü m e derelinquere post te. Trahe m e ad teipsum, ut ipsa moriar tecum. O, 
mors misera, noü mihi parcere 

Ps 44,2. 
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215 teen magadath ennekpm Myndpn-
108r nek fp!ptte engheggyed, ees ennekpm 

ky vagyok te!yes mynden kese-
rpsegghe! zakazd megh erpmet, 

5 Awagh agh kennak auagh fyam-
mal pzue ely megh O h en zere-
tp eggetlen egh fyam egetíen 
egh prpmem een telkpmnek e(e)lete 
ees myndpn vigasagom téged 

to hogh een haíyak megh mastan 
itt ky teghpdet hátaira zy!te!ek 
O een édes fyam esmeried megh 
te nawaiyas anyadad haígasd 
megh een ymadsagomath Iüicc 

]5 hogh fyw megh hatgassa p elhagyót 
annyath keerlek halgass megh engp-
meth fogagh az te kerez(t)fadra hogh 
ky eegh testbp! ee!nek eggh zerel-
me! eegh masth zeretteek. eegh 

20 ha!allal halyanak Monda az 
sidooknak O h kegeüen Sidook O 
nawalyas sydook ne akariatok 

tu mini so!a prae cunctis places, extra vires trucidas, matrem cum 61io perime! Füi 
duicis unice, singulare gaudium, vita animae meae et omne solatium, fac, ut ego 
moriar, quae te ad mortem genui! O, Ali, recognosce miseram, et exaudi vocem 
meam! Decet enim Rüum exaudire matrem deso!atam. Exaudi, obsecro, in tuo me 
suscipe patibu!o, ut qui in unum et uno amore se ditigunt, et una morte pereant. O, 
Iudaei miseri, o Iudaei impii, nolite 
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216 Ennekpm Enghedny Meerth een 
108v eggetlen egh fyamath megh fezei-

tpttetpk. Annyath ees megh fezphe-
tok awagh akar mynemp egeeb 

5 kemeen halállal megh plyetpk 
Oh ennekpm merth eleth megh ha! 
ees pdupsseegh pletyk ees fpldebpl 
ky vettetyk annyanak myndpn 
hiedelme, annyath íyawal pzue 

M d vegetpk O drágalátos fyam O 
kegelmes zy!pttem O erga!mas fyam 
fogaggyad anyádnak ymadsagath 
Ne !eegh anyádnak kemeen ky myn-
dpnnek myndpn koron voltai kegel-

]3 mes, fogaggyad anyadath veled 
pzve az kprpztfan hogh elipn veled 
halainak vtanna* Myndpnkoron 
Semmy edpsb ennekpm hogh teghpdeth 
az kereztian plelven megh halyak 

20 Semmy nekpm keserpb Mynth halálod 
vtan való eletpm O h ennekpm 
zeretp indusom ym megh halok 
hyedelnekyl ees Simeonnak tpre 
een zywemeth által verj 

mihi parcere ex quo unicum natum m e u m cruciíigitis. Matrem crucihgite aut alia 
quaiicumque saeva morte perimite ... Vita mea moritur, salus mea perimitur, ac de 
terra tollitur omnis spes mea ... Tollite, tollite, suspendite matrem cum nlio ... O, 
Ali care, o, benignissime nate, miserae matris suscipe preces; desine matri nunc esse 
durus, qui cunctis semper fuisti benignus. Suscipe matrem tecum in cruce, ut vivam 
tecum semper post mortem. fPr. /̂ /7/J,2^ Nil mihi dulcius vére, quam tecum 
móri amplexata cruce. Et nil amarius certe, quam vivere sine te. fMD/PZ,//ÍH.yJ 
Gladius Simeonis cor m e u m et animam meam transfixit/^ 

' A z első n feletti ékezet grafitceruzától (tehát későbbi kéztói) származik 
* Vő. Le 2,35. 
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217 O h ennekpm mely bánatos atte e! 
M9r menespd en totem oh en zeretp 

fyam megh feketyle nekpm az 
nap ees ez velagh megh fogya 

5 Oh ennekpm Merth te ennekpm 
atyám, iegesem, fyam vram ees 
Myndpnpm valal Jmmar e!pk 
atyám nekyl iegpspm neky! ozue-
gŷ yl, magzatomtol el puztuiok 

<o vramtol e! valaztatom Myndpnth 
el veztpk O h en edps fyam Myndpn 
nekpd lehetp te nem akarod hogh een 
veled ozwe megh halyak Nekpm 
hagh valamely keges thanachoth, 

[5 kynek íelele ih^yus zenth irasbol mond­
ván Azzonyallath ime te fyad, vala 
zenth ianos otth zomorw orczaual 
myndpnkoron sirwan olyha azt 
mondanaya O h een édes anyám 

20 ky gyarló vagh sirasra te tudod 
hogh arra ipttem ees arra zylettem, 
te tpled embprj testptth arra fogattam 

f#f/J „Heu, tu mihi páter, en mihi fuisti sponsus, tu mihi hlius, en mihi omnia eras. 
Nunc orbor patre, viduor sponso, desolor prole. Omnia perdo. Fili dilectissime, 
omnia possibilia sünt tibi, sed si non vis, ut moriar tecum, mihi relinque aliquid 
benignum consilium." Cui Dominus ... de Ioanne ait: „Mulier, ecce, hlius tuus." 
Erat et ipse íoannes praesens et vultu tristis lacrimans et semper plorans. Ac si 
diceret: „O, mater dilectissima, mollis ad Rendűm et mollis ad dolendum, tu scis, 
quod ad hoc veni, carnem de te sumpsi, 
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218 hogh kereztfan váltanám een 
!09v megh embprj nemzetptth Mykeppen 

telnének be az Írások akkenth 
kyth adoth nekpm een atyám 

5 nem akarodee hogh megh zenveg-
gem azt harmadnapon nekpd 
dicheylwen megh ielpnom 
halattaymbol fel támadok Ne 
akary Sirny. Monda neky Jme 

)o te fyad Janus, Ees Janusnak monda 
Jme te anyád. O Ianus een atyám 
fya nekpd ptet hagyom bannyal 
vele, sonha el ne haggyad Neky 
zolgal ees pteth vigaztalyad een 

)5 keppmbe, Latam pteth bankodny 
nagh banath ees nagh nehesseegh 
zalla een keserp zyvemeth Jm 
halalomhoz kpzel vagyok ees 
megh fogyatkozom tpbbeth sem 

20 elhetpk Ianus megh plele 
Mariath mondwan O banatus 
anya ergalmaz ennekpm ees 
veegh valamy kewes erpsseghpth 

ut per crucis patibulum sanarem genus humánum. Quomodo implebuntur Scrip-
turae? Scis enim, quod oportet m e páti pro salute generis humani. Die namque 
fS^fTHDow //, 7^J tertia resurgam, tibi, discipulis patenter apparebo. Desine 
Here." f/o 7P.26) ... dicit matri suae: „Mulier, ecce filius tuus." (̂ 27̂  Deinde dicit 
discipulo: „Ecce, mater tua, f^D/RcrJ ei servias, curam illius habé, eam tibi 
commendo. Suscipe matrem tuam, immo magis suscipe me." 
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219 Ees batorsagoth Christus lata hogh 
HOr cgmasth megh piekek. p akkerezt-

ían syrwaia annya a fpldpn ees 
zenth Janus vele pzue O h mely 

5 vattsagh nekpd ziz maria, Janus 
nekpd adaték ihesuserth zo!ga 
vreerth thaneywan mestpreerth 
zebedeus fya isten fyaerth, tyzta 
embpr a tyzta isteneerth, Ees 

m az ydptp! fbgwa az taneywan 
vewe pteth anyawa W g h mond 
zenth agoston hogh azzonyonk 
marianak megh herwadotth wolth 
banath mya orczaya Ees zaya 

í5 megh veerpsykh voína chnsfusnak 
veretp! Merth megh choko!yava!a 
az p sebps vérének ceppeneseeth 
Tahath chrM/us annyanak mond­
hatta vo!na Mynem adatyk ioerth 

20 gonoz Merth vermpt asanak een 
!e!kpmnek Jm een dragaíatos 
anyám Myth vaHok te nemzetpd-
tp! een adeek te népednek kyra!y 

pro Iesu, servum pro Dominó, discipu!um pro magistro, hominem pro verő Deo, 
ühüm Zebedaei pro Filio Dei. f MD/Row. Q^) Rosa rubens vertitur — heu — mortis 
paHorem, ] C u m in terram Huere sacrum videret cruorem. ("P̂  J6.7J „Foderunt ante 
faciem meam foveam. fAÍÚPJ Popuie meus, quid feci tibi? Ego dedi tibi sceptrum 
rega!e 
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220 koronath Qk nekpm adanak feiem-
H O v be tpwis koronath Een adeek p kezokbe 

kyra!y vezzpth pk nekpm adanak 
megh awoith nadzaíath Een ruha-

5 zam nepedeth neghven ezdendpigh 
pk enghpmeth megh foztanak ees 
ruhámon ny!ath vétenek Een az 
kyettembe mennawa! eheteem 
pketh, pk nekpm az ethpkerth Epeet 

]o adanak een az kpziktabol vizeth 
adeek nekyk pk enghpmeth eczette! 
itatanak Een ky zabadeytam pketh 
egiptom népének kpzepibp! pk 
enghometh he!hpzteteenek keeth 

[5 tolway kpzptth Een pketh ky zaba-
deitam pharahokyralnak hata!ma-
bo! pk enghpmeth ponciuspilatusnak 
adanak ym een zeretp annyam 
meiyeketh ennekpm en io tetpmerth 

20 adanak merth megh ükaztaak 
kezeymeth labaymath Ees ruhá­
mon nytath vétenek Vgh 
mond zenth agoston hogh chr^/us 
a kereztfan fygwen testamcwtomoth 

et tu dedisti capiti meo spineam coronam. Ego te pavi manna per desertum. Ego te 
potavi aqua saiutis de petra, et tu m e potasti íeHe et aceto. Ego eduxi te de Aegypto 
demerso Pharaone in Maré Rubrum et tu m e tradidisti." f///. 7f 4#/,4w/?ro.HMtyJ 
Auctor pietatis in cruce pendens 

474 



220 
!10v 

^.„ — , 

475 



22i tpth volna Myndpnnek kegesseeg-
H l r nek mywelkpdeseeth ozthwan 

Apostoloknak haborusagoth Sidook-
nak testeeth attyanak lee!keeth 

5 ziz marianak vezerloth zenth Ianosth 
Az tolwaynak paradichomoth 
bpnpspknek pokloth penitencia tartó 
kereztyeneknek kereztfaat hagya 
hatod orato! fogwan kylenczed 

to orayglan seteetsegh !pn mynd ez 
fpldnek kereksegheben ees megh 
feketple a nap mynth velagotmya 
ees kylenczed oran kealta ih^us nagh 
zowa! ees monda Eeen istenpm 

)5 een istenpm myre hagya! ee! enghp-
meth Az oth altokban nekyk 
halwan ih&yusnak kealtasath mond 
nakwala Jlieesth hyia ees nekyk 
mondnak vala. had lassúk ha 

20 iliees eel ip megh zabadoytya 
pteth Twdwan ih^ms hogh myn-
dpnpk megh tpkellettek volna 
hogh iras megh tpkellethneiek 
Monda Zomehozom 

testamentum condidit singulis opera pietatis distribuens: apostolis persecutionem, 
íudaeis corpus, patri seipsum, virgini paranimphum, latroni paradisum, peccatori 
infernum, christianis paenitentibus crucem. fAíf 27,43^ A sexta autem hóra tene-
brae factae sünt super universam terram usque ad horam nonam. (̂ Lc 2^,4J) Et 
obscuratus est sol. fAfr 27,^6^ Et circa horam nonam clamavit Iesus voce magna 
dicens: „Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me?" f^7) Quidam autem illic 
stantes et audientes dicebant: „Eliam vocat iste." f49^ Ceteri verő dicebant: „Sine, 
videamus, an veniat Elias liberans eum." f/o V9,2#J Postea sciens Iesus, quia omnia 
consummata sünt, ut consummaretur Scriptura, dixit: „Sitio." 
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222 Vgmond Zenth BernaM Byzon 
11 Ív zomehozo! nem vizeth sem 

egeeb nemp venerekpth hanem 
bynpspknek ergalmas hyteeth 

5 kyknek iduessegheerth magadat 
e!y kemenyon kenzatad az idpben 
va!a eczeth c( )z (az) ysoppal kprnyw! 
tp!t(p)ekh adaak zayahoz. Ees adnak 
va!a neky innya borth meregghe! 

to ees epeue! megh elegypytwen* hog 
be teineiek a propheta mondása Een 
ethe!pmre adanak epeeth ees een 
zomehsagomra eczetpth hogh zaia-
ba vptte vo!na nem akara megh 

15 ynnya az vitezpk megh mewetyk 
va!a e!eibe menveen Ees az eczetpth 
neky adván mondnak va!a neky 
H a te vagh christus sidoknak vataztott 
kyraiya zabadohad megh magadath 

20 Egebek mondnakvala veztegy 
!asswk ha e! ip eiies ees megh 
zabadoytya pteth Azzonkeppen 
az papifeiedelmek az veen sidokkal 
megh mewetyk va!a mondván 

25 Vaw ky megh thprpd istennek 
temp!omath Ees harmadnapygh 

fGr/6^ Bernardus ... dicit in persona Christi: „Sitio peccatorum conversionem."^ 
^/o 79,29^ Vas ergo erat positum. Hi autem spongiam p!enam aceto hysopo 
circumponentes, obtuierunt ori eius. ^/K Pű^ Et imp!eta est prophetia Dávid 
dicentis in persona eius: „Dederunt in escam meam fe! et in siti mea potaverunt m e 
aceto." fAf? 27J4J Et cum gustasset, no!uit bibére. ̂ ír 2^,Jő^ IHudebant autem ei 
et miütes accendentes et acetum oHerentes ei. fJ7^ Et dicentes: „Si tu es rex 
Iudaeorum, sa!vum te fac." fAí; 27,^9 j Ceteri verő dicebant; „Sine, videamus, an 
veniat Elias Hberans eum." í̂ Mí 7JJ/^ Similiter et summi sacerdotes iüudentes ... 
dicebant: f2PJ „Vah, qui destruis temp!um Dei, et in tribus diebus 

' A ?: talán idegen kéztó! va!ó. 
2 PL/Ans: Quid, Domine, sitis? Saiutcm peccatorum. 
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223 Esmegh fel altatod ha istennek fya 
H2r vagh zalle mastan az kereztfarol 

ees hyzpnk te nekpd Hogh iĥ .yus 
vptte wolna az eczetpth monda 

5 Be tpltenek az zenth irasok Tuggya 
vala ih^us hogh p kennyarol myndpn 
irasok mynden pee!dazasok Myndpn 
mondasok istennek myndpn mon­
dása es parancholatya megh 

to tokellpttenek vo!na pn testheen 
myndpn nehesseghpk, myndpn 
nemp testpk myndpn vtalatossagh 
Myndpn zarandoksagok Myndpn 
lankatsagok Ehseghpk zomehsa-

t5 gok ees hogh Myndpn testhewel 
kennak neheesseegheeth' váltotta 
volna nyelwe sem maratt ártat­
lan, merth vtalatos venerekpkkel 
itataak Ezpnkeppen megh emezte-

20 teek p testhe Esmegh kealta ihfFus 
nagh fel zowal ees monda Atyám 
te kezeidbe ayanlom een lelkpmeth 
Vgh mond Beda hogh eristus 
az prdpgpth az kereztfanak iogyan 

25 lattá volna Azeerth monda 

reaediücas, fAí? 27,40 J si Filius Dei es, descende de cruce, fMc 7^J2J ut ... 
credamus." f A? 7P,F0^ C u m ergo accepisset Iesus acetum, dixit: „Consummatum 
est." fíc 2J,^óJ Et clamans voce magna Iesus ait: „Páter, in manus tuas commendo 
spiritum meum." 

Utána tyúk van a papíron. 
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224 Atyám te kezeidbe aianiom Eeen 
!'2v lelkpmek W g h mond zenth 

bernald magasra haga ees erps-
sen kealta hogh mezzeb haüa 

5 neiek ees senky magath megh 
ne menthethneie de keahasnak 
kpnhuHatasth ada hogh embpr 
ve!e pzue (E)tyme ees az nehesseg-
nek zawa kyerth myndpnth 

M ez veíaghy aüatoth megh fess!e-
ny lattatyk, Fpídek ynduinak 
kouek hasadoznak Coporsook 
megh nylnak Templomnak 
Sopodaha [?i]!e zakad, ees menny-

t5 eeghekp vdagossagokbo! megh 
setetpmek Chak embpr nem 
kpnypry! kyerth kristus megh 
pletyk ees azth mondwan 
feieeth ]e haythwan. ky bochata 

20 zenth ielkeeth Jm templomnak 
soporlaha [?i]!e zakada fplyl 
mynd a!a ees fpM megh 
induta Ees kpzyklaak !e zaka-
dozanak ees coporsook megh 

25 ny!anak 

fAc 2J,^6^ „Páter, in manus tuas commendo spiritum meum." fOL^ Unde Ber-
nardus: Ascendit in a!tum ... clamavit voce magna ... ut ab omnibus audiretur, 
damori íacrimas adiunxit, ut homo ei compateretur. f Aí^ 27,J7^ Et terra mota est, 
et petrae scissae sünt. f32J Et monumenta aperta sünt. fJVJ Et ecce, velum temph 
scissum est, fAr 2^,44^ et tenebrae íactae sünt. f/o /9J0j Et indinato capite, 
tradidit spiritum. fAÍ; 27^5/^ Et ecce, vdum tempü sdssum est ... a summo usque 
deorsum, et terra mota est, et petrae scissae sünt. f32J Et monumenta aperta sünt, 
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225 Ees sokaknak teste kyk megh' 
113r ho!tanakva!a fee! thamadanak 

ees az serpkbp! ky ipwen p fei-
tamadasoknak vtanna[l] ipvenek 

5 az zenth varosba ees ielpnenek 
sokaknak. Ees centurio oth ky al-
vala ees kyk p ve!e otth va!anak 
prizik va!a ih^ust Lathwan fp)d-
nek induiasath ees egeeb chodakath 

to kyk !eeznek vala, Ees hogh kea! 
tassa! megh hohh wolna ighen 
fe!enek ees dichereek istenth 
mondván Byzon isten fya va!a 
eez ees igaz embpr ees mynd 

)5 az sokassaagh kyk valanak ott 
Ees varyakwa!a az chodakath, 
Lathvan kyk ieeznek vala 
meÜpketh verikwata ees az varos­
ba be theernek wa!a ees p esme-

20 roy atnakva!a thawo!y tple 
ees az azzonnepek kyk pteth 
kpuetteek va!a Galüeato! 
ibgwan, zolgalwan neky 

et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surrexerunt. f3.?̂  Et exeuntes de 
monumentis post resurrectionem eius, venerunt in sanctam civitatem, et 
apparuerunt multis. f34J Centurio autem, et qui cum eo erant custodientes Iesum, 
viso terrae motu et his qui Rebant ... fPDJ Quia sic clamans exspirasset, f M ? 
27,J4^ timuerunt valde dicentes: fPDj „Vére hic homo Fiüus Dei iustus erat." ("Le 
2̂ ,4<̂ ^ Et omnis túrba eorum, qui simu! aderant ad spectacu!um istud, et videbant, 
quae Aebant, percutientes pectora sua revertebantur. f49) Stabant autem o m n e s 
noti eius a !onge et mulieres, quae secutae eum erant a Galilaea fMr 7.5,47 J et 
ministrabant ei, 

' Utána toütót származó kör van. 
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226 Egetpmbe mennek vala mariaual 
113v ierusalembpl merth az sidoknak 

nagh inneppk vala hogh ne ma­
radna p teste zombatra Merth 

5 nagh Jnneph vala az zombath 
kereek pilatusth, hogh megh tpr-
neiek labokath ees e! temetneiek 
hogh az innepre oth ne marad­
nának Eel ipvenek a vitezpk 

to ees az tolwayoknak megh tprek 
zarokath, hogh mykoron kedeegh 
mentek volna indushoz hogh 
latak hogh megh holth voína 
nem tpreek megh neky zarayt 

!5 hanem eggyk az vitezpknek kynek 
longinus vala newe. Lanchava! 
ew oldalath megh nytha azaz 
megh pklele Ees legottan ip [v]ala <(lara)' 
az sebbpl veer ees vyz Ees az vitez-

20 nek va!a vak zpme hogh megh 
pklelte volna indusnak o!dalath 
az Lancharol Cheppene egh cepp 
veer zpmere legottan megh nyleek 

quae simul cum eo ascenderant Ierosolymam. f"/o 7PJVJ Iudaei ergo, quoniam 
Parasceve erat, ut non remanerent in cruce corpora sabbato, erat enim magnus dies 
ille Sabbati, rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum crura, et fOíJ tollerentur 
de cruce. Venerunt ergo milites et amborum latronum fregerunt crura. f/o 7P,^J 
Ad Iesum autem cum venissent, ut viderunt eum iam mortuum, non fregerunt eius 
crura. f5cr/MDow //, /37) Sed unus militum se. Longinus [vaciangus] lancea latus 
eius aperuit, et continuo ex eius corde exivit sanguis et aqua. Et dicit beatus 
Augustinus, quod una gutta, quae exivit de latere Christi Domini, cecidit super 
oculos militis Longini, qui prius fűit caecus, et illuminavit eum. 

' DöBRENTE! a bal margón még ezt látta: vű//ara (RMNy. !V/2, LVH!. !.). A szó eleje a könyvkötő 
áldozata tett. Vö. a 105. lap !. sorához irt jegyzettel. 
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227 Zpme Ees neky wgh tetteek hogh 
H4r o!yan zpme lpn mynth germpk 

voltában ees olyan iol lathna ees 
azeerth benne hywn. annak vtanna 

5 martirumsagot válla kapadociaba 
Cesarea neuv varosba, ees nagh 
choda hogh holt testből weer ees 
vyz ipue ky Ezt ky lattá byzonsa-
goth tpt róla ees igaz neky byzon-

to saga ees p twggya merth byzon 
a myth mond hogh ty ees higgetpk 
Ezpk arra lpttek. hogh prophetaknak 
irasy be telnének Tetemeth megh 
ne tprietpk p belple. Ees mas iras 

t5 wgh mond, Láttak kybe gyakdos-
taak Hogh kedeeglen esthwe 
lotth wolna. merth nagh peentpk 
vala Jpue neminemp embpr aro-
matiabol kynek vala Joseph newe 

20 ky vala Jámbor ees igaz embpr 
vala ees ihamsnak vala titkon 
való taneythwanya sidoknak 
felelmeerth ees istennek orzagath 
várandó vala 

f G r A?J Unde in Christum credidit. f/o 79JJ^ Et qui vidit, testimonium perhibuit, 
et verum est testimonium eius. Et ille scit, qui vera dicit, ut et vos credatis. f3ój 
Facta sünt enim haec, ut Scripturae implerentur: „Os non comminuetis ex eo." fJ7) 
Et iterum alia Scriptura dicit: „Videbant, in quem transRxerunt." fMc /J,-̂ 2j Et 
cum iam sero esset factum, quia erat Parasceve ... fM? 27J7J venit quidam homo 
dives ab Arimathaea, nomine Toseph, fLc 2^,J0^ qui erat ... vir bonus et iustus, 
fAÍ/ 27,.57J qui et ipse discipulus erat Iesu, f/o 7P,F^j occultus autem propter 
metum Iudaeorum, fíc Z?,J/J qui expectabat et ipse regnum Dei, 
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228 Eez embpr nem enghedptth va!a 
114v a sidoknak cheÍekodes(n)enek ees 

tanaichoknak be mene püatus 
hoz ees Byzwan kére ptet ees 

5 kére ptesteth püatus. legottan 
ada merth tuggya vaia hogh 
megh hoith Ioseph vpth vaia 
Gyoichoth, Ioue ees !eweve 
ih&yusnak zenth testeeth, ees ipue 

<o Nicodemus ky ih^ushoz e!eeb iptwa!a 
eie! hozwan nemes kenetpketh 
mynt zaaz fonth volna kyth vpt 
vaia ih^us testének Ees be takarak 
tyzta gyolchba ees megh keneek 

)3 nemes kenetpkkei. mykeppen 
sidoknak zokasa vagyon teme-
teesre Ees a heiypn hoiotth 
ih^us megh fezeitetotth vaia 
ott keerth vaia ees a kerbe 

20 vy koporsó, kybe meegh sen 
kyth nem temettek vaia 

f/K PaJ qui non consenserat actibus et consiüo Iudaeorum, fMc V3,4.?J et 
audacter introivit ad Pilatum, et petiit corpus Iesu. fM/ 27J<yj Tunc Püatus iussit 
reddi corpus. fMc 7J,46^ Ioseph autem mercatus sindonem ... f/c VP,.?#J Venit 
ergo et tuiit corpus Iesu. f.?PJ Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Iesum 
nocte primum, ferens mixtúrám myrrhae et aloes, quasi übras centum. f40J Et 
ügaverunt iÜud Ünteis cum aromatibus, sicut mos est Iudaeis sepeiire. f-í/J Erat 
autem in íoco, ubi crucirlxus est, hortus, et in horto monumentum nóvum, in quo 
nondum quisquam positus erat. 
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229 Azeerth otth az sidook innepeiert 
115r temeteek e! ih^ust ees ioseph 

tewe ihf^usnak zenth testeeth 
pnnpn vy koporsoiaba kyth ky 

5 faragothwala kpbpl Ees az 
(c)koporsonak aytoiara nagh kpuet 
tamazthwan ees e! mene 
Valanak otth thauo! nezwen 
kyk kpzpt vala Maria kysseb 

to zenth iacab annya ees Ioseph 
annya maria. Ees sa!ome 
leánya ylwen a koporsó ellenebe 
Nezyk va!a holotth tenneiek 
a pentpk el multwala zombatra 

)5 verrad vala Elmenenek ees 
alkotanak kenetpketh hogh mynth 
az zombath el mulneiek ipnenek 
megh kenny ih^usth Ees zombaton 
vezteglenek az parancholat zerenth 

20 Másod napon a papifeiedelmek 
ees irastudo sydook gplenek 
pilatushoz Ees mondanak neky 
Vram Megh emlekpztpnk merth 
az hytetp vgh mondwala eleuente 

f42J Ibi ergo propter Parasceven Iudaeorum ... posuerunt Iesum. fM/ 27,óOJ Et 
posuit illud in monumento suo novo, quod exciderat in petra. Et advolvit saxum 
magnum ad ostium monumenti, et abiit. fő/J Erat autem ibi Maria Magdalene ... 
fAíc /3,47J et Maria Ioseph fAff 27,6VJ sedentes contra sepulcrum. fMc 73.47J 
Aspiciebant, ubi poneretur. fLc 24,VJ Una autem sabbati valde diluculo venerunt 
ad monumentum portantes, quae paraverant, aromata, fMc /ő,7J ut ungerent 
Iesum, fAc 2^,36) et sabbato quidem siluerunt secundum mandátum. fM? 27,ó2J 
Altéra autem die convenerunt principes sacerdotum et Pharisaei ad Pilatum. 
fő^J Dicentes: „Domine, recordati sumus, quia seductor ille dixit adhuc vivens: 
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230 Harmad napon íe! támadok Azért 
115v őriztessed a koporsooth harmad 

napigh merth ne ta!antan 
e! ionek taneythwany ees e! 

3 vrozyak pteth ees az népnek 
azt mongyak, hogh fe! tamadoth 
ha!ottaybo! Ees az vtolso tewp!-
ghees gonozb (z)íezen az e!ebi-
ne!. M o n d a nekyk püatus 

to Menyetpk e! es prizietpk mynth 
iobban tuggiatok azok kedeegh 
elmenenek megh őrizni a kopor­
sooth ees pecheette! megh pechet-
!eek a kpueth, Lathwan ziz 

)5 maria hogh e! akarnaiak 
temethny ih^ust es mykoron 
az kereztfaro! !e akaryak va!a 
venni M o n d a nekyk Lassan 
vegetpk istennek newe' hogh 

20 maszor ky ne pt!yek en fiam­
nak veere Mynth !e vptteek 
vo!na Legottan veue pteth 

Post trés dies resurgam. fó^^ Iube ergo custodiri sepu!crum usque in diem tertium, 
ne forte veniant discipuü eius, et furentur eum, et dicant p!ebi: Surrexit a mortuis; et 
érit novissimus error peior prioré." (WJ At üüs Püatus: „Ite, custodite sicut scitis." 
fd6) I!li autem abeuntes, munierunt sepu!crum signantes !apidem f/K Pű^ cum 
sigiüo. 

A Nádor-kódex azonos heJyén: Hf wóc (302). 
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plebe A fp!dpn ylwen hol veié 
beke!yk vala ho! neky zo!vala 
hol feiet ho! orczaiat, ho! kezeit 
hol !abayt ees p derekat megh 

5 kemenyeitwen chokolya va!a 
Ees mongya va!a O h en fyam 
nekpm myre nem fele!z Nemde 
ezee atte a!doth zaad ky sidok-
nak chodakath édesen prfdica!va!a 

to kezeetth choko!wan ees mondwan 
Oh en zeretp fyam Nemde ezpkee 
atte kezeid kyk Sidoknak choda­
kath teeznek va!a, Lábait beke!-
ven vgh mondva!a Nemde ezpkee 

t5 aüabak kyketh a sidok gyakor­
ta ymadnak va!a Nemde ezee 
az o!da!ak awagh derekad 
kyth e!y yghen zeretnek va!a 
Ees kémen kenokath thewen 

20 egeeb nemp testpdpn, Ees myn-
den tagyara ky!emb ky!emb 
sira!makath tezpn va!a 



n 
231 
!!6r 

497 



232 Ees anny vala az siralm ees 
!!6v kpnveknek hullása, hogh p zenth 

fyanak testeeth a werbp! ve!e 
ky mosta vala 

5 Jmmar hogh el akarnayak temet-
ny Nicodemus ees Ioseph, Semmy 
keppen az p kegyps annya nem 
haggya vala hanem wgh 
mondwala meegh eegh keuesee 

to Megh haggyatok ennekpm hogh 
syrassam awagh sirathassam 
pteth, vagy p orchaiath be fpdteek 
a wagh takartaak mondotth 
O en baratym ne temesseetpk még­

is len el pteth, aggyatok ptet az 
nyawalyas annyanak hogh 
ymar tarthassam ptet meghalvaia 
Ees ha e! akariatok ptet temethny 
temesseetpk annyath ees el íiawal 

20 Ees mynd a kpnypl állok sírnak 
vala Jnkab annyanak banatyan 
awagh keserpseghen honnem 
a fywnak serelmen 

fRerJ Lacrimarum tanta ubertas efHuxerat, ut ... rigabat cum lacrimis extincti filii 
corpus. „IHum adhuc paululum relinquite mihi ... Faciem illius subtracto veiamine 
videam ... Nolite eum tam cito tradere sepulturae, date illum miserae matri suae, ut 
habeam illum mecum vei saltem mortuum. Aut si eum ponitis in sepulcro, me mise-
ram sepelite cum illó." 
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íoHeheth a!ygh Zo!nak va!a 
banatheerth ees siraseerth de-
maga mondnak vala akkyk 
oth alnakvala, O h ázzon kerpnk 

3 tegh(e)pdeth elegpgee! keserpsegpn 
haggiad el temethnpnk oteth 
Maria kedeglen semmykeppen 
nem valhatyk wala megh p 
zenthfyatol. hanem erpue! 

!0 pthple e! weweek ees e! teme-
teek pteth comp!etanak ideien 
El themethven Jmmar annya 
fekzpn vala az serpn awagh 
az koporsón keze el teryeztwen 

!5 ees wgh mond vala Aidotth 
le(e)gh en zeretp fyam ees aldotth 
legén a they akkyth nekpd 
attam ees aldotth a gymplch 
ees myden munka kyt te veled 

20 tpttem Een zeretp édes fyam 
Tahat zenth János keserp sirassál 
fel emele annyath ees haza 
viue 
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Ees sok azonnepek keserykvata 
pteth sirwan 
Azerth gondo!yatok mynd Mykep 
pen mardoth zizmaria puzt(a)u!van 

5 ew fyatoi hyzpm hogh mykoron 
Zenth János hyya va!a pteth 
tahath ziz maria nagh keserp 
sirasokath tezen vala mondván, 
N e m een zeretp fyam zawa 

to eez N e m eggetlen eggen zawa 
eez Azeerth eez anyath azaz 
Christusnak keserwes zyleiet 
keerywk hogh mynketh bynese 
keth ayanlyon ew (r)zerethp zenth 

t5 fyanak. ky aldotth prpkkp! prpkke, 
Á m e n 

Ezpr ptzaz hatod eztendpbe 
zenth viíhelmus napyan 





235 Kezdetnek ayoitatus gondo-
118r !atok awagh ymadsagok myn-

den orakra ees etpzpr comp<e-
tara vetemye e!ptth 

5 U R a m ihĝ Tis christus ky az te háta­
idnak elptte weerps verpkkel verei-
tpzel. Agh ennekpm ez elettnek 
nyawalyassagaban veled vereit(e)pznpm. 
hogh hewsagos nywgodalmal e! ne lan-

to kaggyak. hanem az een orczamnak 
veereeben te veled eelyek elp kenyérrel. Ees 
a te vereitekpdnek drágalátos vrwssaga 
vigazyon megh enghemeth koorth. Ees 
helhpztesspn a mennyei vdwarba. Ees 

!5 ky akara! iudasnak apolgatasanak myatta 
az kegetkn sydoknak kezeben adathny 
Ees vitethny kptpzwen annas hazahoz, 
hogh az prpk halainak kpteleith m y 
rolónk el venneed: keerlek teghedeth ne 

20 akary enghemeth adny az een 

fí„S. M/C^ D e primo completorio Domine Iesu Christe, qui in agónia sanguinem 
sudasti, da mihi in aerumna peregrinationis huius tecum sudare, ut otiosa non 
marcescam requie, sed in sudore vultus mei vescar te pane vivő. Tuique sudoris san-
guinei balsamum me aegrotum sanet, et caelesti curiae locum representet. Et qui 
Iudae osculo te tradi in manus impiorum et ligatum adduci ad Annám permisisti, ac 
vincula mortis aeternae nobis abstulisti, non permittas m e tradi 
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236 ellenseghymnek kegetlen kezyben Ees 
M S v zaggassad megh az een veetkpzptth lel-

kpmnek p kpteleith. hogh bátorsággá! 
kealthassam. dauid prophetanak mondasath. 

5 Megh zaggataad vram isten, az een köte­
leiméin, Annak okaerth dicherethnek 
aldozattyawa! áldozom te nekpd Ámen 

veternenek ideien 
U R a m ih^us chr^^us Ky ewnek ew 

to vadában, Annasnak előtte az ál­
nokságnak zolgayatol az archwl 
chapaasth el zenvedeed Ees enghedeed 
tennen magadath kptpzwen kayfashoz 
vynny. Ees mynd eeth által sol bozzu-

!5 sagokath ees nyawalyassagokath 
zenvedeel: Ke(e)rlek aggyad ennekpm 
bpnpsnek. hogh az te zenth newednek 
dichpsegheerth hasonlatos bozzusago-
kath prwengek zenvedny hogh eer-

20 dpmlyek prpk prpmekkel elny Ámen 

in manus crudelium, et rumpe vincula conscientiae meae malae, ut securus 
decantem; dirupisti vincula mea, tibi sacrincabo hostiam laudis. Ámen. De matuti-
nis Domine Iesu Christe, qui hóra matutina coram Annám a ministro alapam su-
scepisti, et te ligatum ad Caipham duci permisisti, et tota nocte multa opprobria et 
incommoda pertulisti, tribue, quaeso, mihi peccatori, ut similia páti gaudeam pro 
glória tui nominis, et gaudiis perfrui merear aetemis. 
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237 Ees Keriek hogh a te Kegessegps zpme-
H 9 r idde! kykke! petprth az megh tagadaas-

nak ideien tekeenteed, engpmet nya-
valyas gyar!o bynpsth Gyakorta 

5 megh thekench. ky theghedet megh 
tagattalak gonoz gondolatymma! 
Bezedimme! myvelkpdetymmel Ees 
tunyasaghymmal, Hogh esmeerhessem 
megh en az en Fogyatkozasymath 

to ees tarthassak penitenciat ew rolók 
hogh ekképpen bochanatoth ees maiaz-
toth nyerhessek te na!ad Ámen 

E!sp oran 
U R a m ihf.yus chrAs/us ky napnak e!sp 

!5 horayan Enghedeed te magadat 
kpthpzuen vyny az Sidoknak 
gptekpzetibe Ees sok bozzusagoknak ees 
bozzubezedpknek vtanna Kayphasto! 
pÜatoshoz akaraa! vitetny. Hoíotth az 

20 sidoktwl gonoztewpnek ees haialra 
méltónak iteelteteel, Ees sokakban 

IHis quoque tuae pietatis oculis, quibus tunc Petrum respexisti, m e miserum fre-
quenter respicias, qui totius pravis cogitationibus, locutionibus, opibus negligen-
tiisque negavi, ut valeam defectus meos cognoscere, et inde paenitere, ac veniam et 
gratiam merear apud te invenire. Ámen. D e prima Domine Iesu Christe, qui hóra 
diei prima permisisti te ligatum adduci in consilium tudaeorum, ac post multas 
iniurias et convitia de Caipha duci ad Pilatum, ubi a Iudaeis reus mortis et malefac-
tor fuisti iudicatus, et in multis 
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238 Vadoltataal hamyssan Ees pyla-
t!9v tosto! herodeshpz vitethny. ees otth 

vadoltatny. ees bo!ondnak akaral 
aleitatny. ees megh vtaltathny. 

5 ees íeyeer ruhában zenvedeed 
magadath megh chufolny. Annak 
vtanna ezpnkeppen megh chufoltat-
van ees feyeer ruhában pltpztetwen. 
esmegh pylatoshoz bochattataal 

io Kertek teghedeth agh ennekpm bozzusa-
gokath ees bozzubezedpketh az te zenth 
newednek dichpsegheerth [ke] Bekeseg-
ghel ees prvendetpsseghel el zenvednpm. 
hogh een ielphessem pruendetpssegghel 

t5 az te zenth zynpd elptth Ees nézhessem 
myndpnkoron az te kewanatos orchadath 
Á m e n 

hannad oran 
U R a m ihc^us chr/^rus ky napnak har-

20 mad orayan Akaral m y erpttonk 
megh ostoroztathny zabadoh megh 
enghpmeth az prpk haragnak 

falsé accusatus. Ac deinde a Pilato ad Herodem te mitti et ibidem accusari et fatuus 
reputari ac sperni et in véste álba Üludi pertuüsti. Tandemque sic iHusus et in véste 
aíba indutus ad Pilatum es remissus. Fac m e quaspiam iniurias et convitia patienter 
et gaudenter pro tui nominis glória tolerare et in conspectu tuo gaudio apparere ac 
vultum tuum desiderabilem semper respicere. Ámen. D e tertia Domine !esu Christe, 
qui hóra diei tertia pro nobis Hagellari voluisti, hbera m e ab aeternae irae 
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239 ostoryto! Meiyeketh een eerdpmipttem 
í 20r B̂ es az te zenthseghps feyednek sanyar-

(h)gatasynak myatta. melyeketh zenve-
dee! az koronazathnak ideien Sanyar 

5 gassad megh az een etmemeth Hogh az 
arto genyerpsegpketh e! tauoztathas-
sam. ees ky sokképpen megh chufotta-
taa!, ees veghezetre ha![a]ra karhozta-
tataal, Aggyad hogh tawoztathassam 

to e! pokolbely prdpgnek chufotasath. 
ees az prpk halaíth. Ees viseieed vram 
az te kprpztpdeth. Aggyad nekpm ees 
vram isten viselnpm Az een kprpztpmeth 
Ees teghpdeth kpuethnpm. Az Enymeth 

t5 mondom ky az een bpnpmeth iHety!kyth 
ayeitatossagga! ees zabád akarattá! 
Fe! vezok, hogh ennek myatta iwssak 
az prpk dichpsegre Á m e n 

hatod oran 
20 U R a m ih^jus chr^/us ky napnak hatod 

orayan Az kereztfanak elptte myr-
rawa! awagh merpgghe! eiegyeitpt 

Hageüis, quae merui. Propter sacratissimi capitis tui punctiones punge mentem 
meam, ut noxias deiectationes vitare praeva!eam. ... Qui etiam muhipüciter 
derisus tandem sententialiter condemnatus es ad mortem aeternam. Portasti tibi 
crucem. Domine. D a mihi toHere crucem meam et te. M e a m utique, quae debetur 
peccatis meis; m e a m etiam spontaneam et devotam, ut per hanc perveniam ad 
g!oriam. Ámen. De sexta Domine Iesu Christe, qui hóra sexta fuisti ante crucem 
vino mirrhato seu feüito 
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240 Borra! itataal Ees te ruhai(d)to! megh 
! 20v foztataa! ees az te kezeidben ees lába­

idban kemensegps vaszeghekket a!ta! 
veretetee! ees kegptien^! az kprpzth-

3 fához zegheztetee! ees az kprpztfan 
fygwen sokakto! megh karom!ata! 
ees megh chufoltataa! esmegh [czettei] 
eczette! itatása)! Aggyad ennekpm vram 
isten ky az en bpneymerth az gptre!-

!0 meth eerdpmípttem hogh te reád neezven 
myndpnpstp! fbgwan testbe et !e!pkbe 
megh sanyargattassam hogh myndpn 
bozzwsagh ees bozzubezeed ees gya!azath 
megh vta!wan te veied az kprpztfahoz 

!5 zeghessem hogh semmyt ne zeressek 
hanem tegpd megh iezpíth chmmst Á m e n 

ff/J R a m ih^yus chr^fus ky napnak 
ky!enczed orayan kprpztfan 

20 fygghe! ees nagh feizowa! 
kea!thwan atyádnak kezeiben 

potatus ac denudatus et tuis vestibus spoiiatus, in manibus quoque et pedibus c!avis 
acutissimis perfbratus et durissime cruci aíHxus, in cruce autem positus, a multis 
b!asphematus et derisus et iterum aceto seu vino acetoso potatus, da mini, qui pecca-
tis meis crucem merui, ut in te aspiciens totus totaüter came et spiritu transfigar, 
omnique iniuria et contumeha ac confusione contempta tecum cruci arHgar, ut nec 
aüquid senüam, nisi te !esum, te inquam crucifixum. Ámen. De noná Domine Iesu 
Christe, qui hóra diei noná pendens in patibu!o et c!amans voce magna, in manus 
patris 
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